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f^uum magnae sit prudentise magnaeque eurse 
libros veterum scriptorum emendare et enarrare, 
hoc munus qui profitentur, quemcumque scriptorem 
recensendum aut interpretandum susceperunt, si 
modo recte et ratiooe fecerunt, magnam laudem 
eamque prope parem meruisse videntur. Sed quo- 
niam utraque ars non solum per se ponderanda est^ 
sed etiam hoc habet momenti, quod non nisi apeitis 
et purgatis fontibus ad plenam et accuratam totius 
antiquitatis cognLtionem perveniri potest, maiore 
quodam cum fruciu fecisse existimandi sunt et quasi 
cumulatiore cum laude, qui in litterarum monumentis, 
quae aut scriptoris indole orationisve virtutibus praeter 
cetera conunendantur , aut rebus et sententiis ad 
vetera illa tempora illustranda maxime peilinent, 
recensendis aut enarrandis operam collocaveront. 

Hoc quum per se pateat, tum si a primis initiis 
artis grammaticae omnium temporum memoriam re- 
petimus, doctorum hominum consefistt ita compro- 
batum reperiemus, ut ad eos scriptores et poetas, 
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qui in suo quisque genere principes exsdtissent, 
recognoscendos et iUustrandos quasi certatim se 
conferrent, qui doctrina et ingenio ma&ime prsesta- 
bant. 

Ita factum est, ut numquam deessent, qui in 
carminibus Homericis edendis explicandisque elabo- 
rarent. Nam sive scriptoris ingenium orationisve 
virtutes spectantur, bic ceteris omnibus adeo ante- 
celiit, ut laudes aemulari ausus sit nemo , iique^, qui 
in eodem genere elaboraverunt , ila prdestaottssiml 
iudicentur, utquisque ad huius similitudinem proxime 
aGoederevidealur; sive momeota ponderantur eorum, 
qua^ ad condicionem, vitam moresque aMiquitatis 
iUustranda pertinent, ne hoc quidem loco euiquam 
eorum, qui ia ullo genere primi sunt^ posthabendiis. 
Nam si reliqui magnam utilitatem aiferre recte pu*- 
tafitur, si qui per bi*eviu$ longiusve temporis spa- 
tium unam ali<)uam aut paucas huinaride vitae partes 
ilkistraverunt , magnoque in hooojre sunt permulti, 
qtii aut res domi belUque gestas memoriae prodi- 
dai*uat, aut urbcs region^sque descripserunt , abt 
rerumpublicarum status, moi*es hominum, cultus deo- 
rum litteris mandaverunt, denique qui ttlta tn re 
iUorum tempoitiit» eognitionenii adiuverant: quihonor 
satis magnus ipoetsB haberi potest, qui perfectam 
Gvmad geotisi adolescentiae imaginem omnibusqu^ 
numei**^ absoliitaBi solus eitpressit. Quodsi fimtus 



ubeiilmu^, qui ex universa tottas antiquitatis cogni*- 
tioHe petitttr, hic est, ut, quum locorum tempoi*nm- 
que momentis, quae ab his sunt diversissima, natu- 
ram humanam temperatam contemplati simus, quaeque 
inde orittir, cogitandi, loquendi, agendi, vivendi 
perspexerimus differentiam , ita intelligamus , quid 
slt huius naturae proprium, quid externarum reitmi 
momentis debeatur: eandem utiUtatem nescio an solus 
aifierat Homerus, qui naturam humanam temporibus 
beatissimis maximeque propriis vi iuvenili effloi-c- 
scentem viva et plena imagioe ante oculos proposuit. 
Quo magis recensione snbtili et diligenti, inter- 
pi*^tMione tenui et coihposita carmina Homerica digna 
videantur , boc quoque accedtt , quod huic poetae 
cognoscendo in schoiis aut soli aut cum paucis 
plurimum brevis illius temporis, quod Graecis Utteris 
relictum est, recte tiibuitur, et ab eodem scriptore 
stttdiorum initium fere faciunt, qui, primis dementis 
perceptis , pleniorem et subtiliorem grammaticae 
artis scientiam quaerunt. Qui quum ad haec studia 
accedant omnis rationis ignari, erat id quidem op- 
tandum, ut, qui superioiiim interpretum vestigiis 
insistens de rebus et sententiis quaerere assuevisset, 
lectione finita praeter eam rerum sententiarumqne 
cognitionem, qua singulorum seriptomm notitia 
continetur, etiato communi aliqaa facultate usuque 
com|>arirto, ad alios scriptores transitunis quandam 
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slogulorum locovum contexlus^ ve^erum interpretum 
testimonia, harum rerum ea ratio est, ut optime 
agatur, si universis canvenientibus loci interpretatio 
aut. vocabuli signifih^atio constituatur, si minus, bic 
4?lectjus habendus sit, ujtin testimoniis veterum inter- 
pretum boc utique ip^njiinerimus, carmina flomeri^a 
tum denique explicari coepta , quum noa iam, ab 
omnibus, qui Graece loquerentur, pli^ne intellige- 
rentur, in contextu sequendo circumspectum iudiQium 
adhibeamus , communem Graeci sermoais usum nt 
certissimum ducem sequamui*, ita tamen, utjiome- 
rioo loquendi usui, si quando cum communi ijusu 
non conveniat, priorem locum concedamus. Quod 
contra a permultis factum esse video, qui, (((uui^ 
obsoleti sermonis fragmenta laboriosius conquirer^Qt, 
constantem poetae usum cum communi usu coBveni- 
entem negligerent, a qus^ negligentia haud scio an 
plurimi et gravissimi eirores orti sint. 

Alterius cautionis necessitatem attulit oimis anxia 
contrariae pei^versitatis fuga. Mam quum ab iis, 
qui de interpretandi ratione scripserunt "^) , recte 
monitum esset, cavendum esse, ne scriptoi*em ad 
nostri potius quam ad antiqqi ingenii rationem 
consuetudinemque exiger^uus: huius praecepti mei- 
mores multi in contrarium errorem inciderunt. , Mam 



^) velut W^ttenbficKiiis Bliil. orit. p. IX p. l(t 



sacpe vtdemus ioterpnetes quotidianae vttse rAtkmis 
Ha oblitos, ut etiam in iis rebas, quae ab intima 
iMtara faumana^ prof9otae> nnUa temporum mt Id* 
cOran divei^itate mutaBlur, a planissima poelae 
sententia aberrarent, quo societatis vinciilo sublato 
factum est, ut ab illa familiaritate , quam etiam 
cum iis scriptorii^uf posfri teny)oris contrabere 
'«Qlemus, quorum tectieae Aon aisi brerissima animi 
oblectati^ ^nseritutv inirum in modnm abaliendrentui . 
Huius iudicii vel^^tatem exemplis confirmare nunc 
non est in animo, praesertim quum non pauca huius 
rei documenta contineant ea, quse infra disputabuu- 
tur. Ceterum uno-excrapte signiflcabo, quinam 
errores mihi hoc in genere venia maxime carere 
videantur, quod, quo magis moneantur adolescentes, 
ne cuius auctoritate suorum oculorum aciem prse- 
stringi patianlur, vir clarissimus suppeditabit , cui 
uni tantum, quantum ceteris omnibus, HomeriOdysseae 
interpretatio acceptum refert. Is ad Od. 1, 257 
haec scripsit (erkl. Anm. zur Od. p. 47) : Kdme 
er so jugendlich, so munterj icie ich ihn damals 
bey uns trinken sah, jetzt bewaffnet mit zwei- 
schneidigem Beile ^11.23, 851^ und zwei Speeren 
hier unter die Freier u. s. w. Mihi quidem noii 
facile est ad intelligendum , quomodo is, cuius 
animo Ulixis species toties obversata sit, regeni 
Ithacensem sibi flnxerit bipenniferum , praesertini 
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quimi heroici temporis homines in bello securi*) 
usi non sint; nam quod xijXir)^ et tuAsxuc confudit 
V. CL, prae illo errore, quem notavi^ vix comme- 
morandum videtur, et brevissima animi absentia 
facile excusatur. 



*) Cave, ne ex II. 15, ^711 conclodas, %£ktx,\)H (secnrim) 
lii MYo fiiisse i» nsa; nam hane TerBam spariam 
iudicavit Arlstarehof. Ne oSCvt) (AipenBis) ^aidem nisi 
semel (II. 13, 612) commemoratar. 
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• ■ ' ■ i.uijjijft vAUiii 

IL 34, 734V8, daiMlO), 12; 13, 34A; Oli 8,iMM^{ 
5, 46»; 6, 36; li U, 50;,% 3. if ni- ,r 

Insolentem usirai praepositiottisr, q. e. irpo, scbt^si' 
et Eiistatbius ilUMtrare ^tiidttnl^ kli|datQ,J^q4lliH]|} 
(Pyth. 4, 72): XwfTcovot SOTTOxcS^.iOttpclicoTfTftCi» 
addemes: tJT^e? i»sfv<av Yop uXfiouoR, rfsttpToicJtv, 
(]lx^Q4>opoG0w. Reeentiora locutti aot sileotiiOiipmrTi 
teriepunt autyarie eipedire conatisunti: : TbtersM)b)tts> 
qttiaem {Qv. GrJ #361, 13) Tcpo in.lHio dictiOBeiA^^ 
calem signiHcatioilem retinere censd^ lAAikdXfififm 
gestettt vor dem Herscher^ damistatt semer^] at 
adXcoov nott est eertans sed laborans. MattbiaQusi 
(Gr. Gi\ p. 1136) explicat: /wr, zu j^manies For-i 
thiili auf Jemandes BefehL Passoviusv et Pia^iiis 
dupHcem rationem inierunt, ut priore loca ^fiir: 
jemandes ReUung^' interpretarentur , altero /^aiV' 
jenmndes Geheiss'\ Itacpie hi cum Matflii«o con^ 
sei^mt, nisi quod llle rationes: diversissim«s mMi. 
distinxit* Sed eottU^ priorem riAionem faoo HiaKime 
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dicendum puto, quod ex aequo vix cooferri possunt 
laborare pro aliquo et [laxecjQ^at (II. 4, 373), 
(Trijvai (fl. 24, 215), oUq^w. (II. 22, 110) Tupo 
Tivoc; altera ratio, quGe loci senteDtide unice convenit, 
nulla auctoritate nititur. 

Itaque Tupo^ scribenduni puto, quo sensu II. 6, 456 
le|;Mirr Hafic ^misndalioDem, qi^aiD su^detvtriu^uei 
argumenti afBhiUi» et sijtlil|tiido y ^QQfiraiat schoL 
y* ad II. 6, 456, qui locum nostrum baud dubie 
spectat his verbis: "avcl tou wsp aXXiric, oc Tupo^ 
TpWtiv xal TCpd^ iav,a»tt}Cy fwpt |«fi \Y,tm%nvAi;^. C« 
terRJtf i^sa isiqilkatio ndft.probainiaJ" ¥6ram sup^eh 
ditant^bottJBLbr irpac oXXiqc iwi aX>oj#xs}4yo4A^Y|.) 

Et , quopi^ra: id mentionem Imkisr pi!^pQ^or)i^ 
in^dlnui^ tidn praAfrailnda videttHVfexpKeatio» .qn^i^ 
ccftitf* veterumt amstoiitatem , AdvQV$aitte l(M(Oirttfii 
senitemiay dictiMibiis 'iXia^tixpa (I^ 8^661} 1<^ 1% 
1«, %49; /(».«, a(UiXTftx&u3C?o((:Qd>ifiv4k«^J 6^36; 
IL 11 , £6), o\i{iavi9d;t . Tupa (ii 3^. a>^tru4^ cot. 
mlti' Btitit Tecratioioitai ri^oanid& bi:his locis (mmU 
bils tcpo^igniil^ai an/e, et ila fiere ^OAsetisq oittninm 
stMi^aUu*, < quuHi nov^m viam iDgr«fi$ijs est Q^iih! 
hftr<tyiis. Is (Gr^ Gr. p. 2%]i> oi^v^^&i xp Mei;lit 
i^Zugt dfUtch.die Lufi^ 'lX«i8"t T:fi m Aimv' Atihfx 
mn Ilim hnr^ r^d^i xpo c^a gat^%m Morgm fmh 
Huoc ^uilan JiUhnfivua (Gr^ Gil. gfS97): et PnfMV 
qui in 1^*0 icpel (1^*96 efr.2> 666) ipsie sibi. «^wlra-^ 
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diciU Scire igitur veliin, num Berahardyus Od. 8, 
681 ita vertat: oder fiel eiwa ein Freund in einer 
Reihe von llios her (non melius Ktthnerus et Pa: 
piu$ vorwdrls von lUos). Hxc ipterpretatio non 
magis eonvei^it in pyras ante Ilium ardentes. D^c- 
tionum oypavQ^t itpo*) et r^iZ^i TCpo haec ratio esl: 
quif^uict sub caelo aut sub aurop est, id^m tervestri 
quidem contemplatori ^te caelum et ante auroram; 
neque enim audiendus est Stadeimannus, qui ad Ut 
3 , 3 : ''Das gewdhnlich mit oupavo'*^ xpo' ver- 
glichene ij(5'9't xpd kan wegen seiner andern Be- 
ziehunq so wenig als ^Ykio^i Tupo' in Vergleich 
gestelU werden'\ Od. 5, 469 dubitari potest, utrum 
loci an temporis notionem habeat; coUatis II. 11, 50 
et Od. 6, 36 illud magis placet. 



Od. 8, 42S. 

'Ev 5'avtif] ^hi (papo^ iuTcXDvs^j rhl YjLtiSm. 

Hanc scripturam constanler exhibent editores; 
locum silentio praetereunt Eustathius et interpretes 

♦} F. A. Wolfiu» (Vorlesungen Hber die 4 ersten Ges. 
von Homers IHas): oJpavo^t icpo', so 'iXtc^Jt itpo. Ou- 
pTii^i isi nliet* Gen,, vor dem Himmei incorreel fHr 
unier dfm ffimm^t' 
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recentiores, quamquam autif) (pro «un) SGriptum) 
quemvis offendere debebat Homerici loquendi usus 
peritum et ad loci sententiam attendentem. Emenda- 
tionem conflimant scfaoli. B. Q. Azlizei to, tva paV 
X(i>[JL&v Ta htSpa Tov ^ataxov. xal a^Jnij 8s 'jtpoa^epe 
To 9apoc x. T. X. Et maxime miror, Bekkerum, 
quum infra v. 441 recte aunj reposuerit, in priore 
loco, qui non minus emendatione egebat, autiQ 
reliquisse. 



3. 

Od. 8, 570 & 571. 

Ta 8s xsv '8'soc i\ TsXsastsv 
Yi x'aToXscJT' sUiq, oc oE 91X0 v I^ttXsto %^'J[L(S. 

Quicumque superioribus dillgenter perlectis loci- 
que sententia accurate percepta ad hos versus vene^ 
rit, conti*arium, atque exspectaverat dicendumque erat, 
dictum inveniet; nam, de summa Neptuni potentia 
praedicaturus, ita ioquitur poeta, ut verba eius non 
minus in homunculum impotentissimum quemque 
conveniant. Neque enim quisquam adeo non est 
potens, quin hoc certe de eo promitlere liceat, fore, 
ut, quae minatus est, aut faciat aut infecta sint. Hanc 
conti*adictionem ut tollant ea, quae sequuntur — 
wc 01 9CX0V ItcXsto \h)^^ — tantum abest, ut in 
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clariQve luce coDstituaBL Itaque scholiorum *) ve- 
stigiis ductus, una liltera mutata^ ^crilifeadum suspicqr; 
^ K aT€)^$crT' d(S. Quod si quem offendunt praa;$eiis 
et aoristus iuncti — scholiastam alterum offendisae. 
videntur — comparabit Od. 20, It 4t t2: 
iqs (WTat^a^ •8'avaTov Tsil^etsv l>caffTn, 
iQ It' i(S y.viQ(rriipatv t)TCsp9ia'Xoiai jjLfpijvat. 
SimilUaiis verbis deorum potentiam Od. 14, 444 
describit poeta: 

'8'so^ hk To pisv 5(i>asc to 5'iaffsi, 
OjTTt xsv « '9n>|i.(S iQ'sX7)' SuvaTat rap aTCavTa. 



4. 

Od. 8, 292. 

Asupo, ^iXiQ, XlxTpovSs TpaTcsfopLSv sJvYifrlvTsc. 

Nesclo, an hanc interpuuctionem induxerint, 
qui Tpa7rsto[xsv a TpsTcw repetitum convertamur 
interpi-etabantur. Hac ratione repudiata cum sJvii- 
Q^svTs^ iunxerunt Heynius (T. 4 p. 646), Nitzschius, 
alii. Attamen non magis cum sJvacr^at, quam cum 
TspTcsffd^at., h3ec forma iungitur, quoniam nec hoc 
verbum nec verba cognominata cum forma motum 



*) TauTa, (ptjfft^, aitep iliztH o IloffetSw'*, ij teX^aete xa\ 
icpa^et t) xaTaXe{i|>et aTAejra, xa^to; auTco 8o'Et). Q. 
Nuv To tX-(\ (eico) avT\ tov £aaet. Vulg, 
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designante connectuntur, sed eiim dativo vel addita 
vel omtssa praepositione aut cum adverbiis quietem 
signiflcantibus. Restat, ut cum &eupo ittngamus, 
quod valde ptacet. Nam sive imperativus vocaudus 
est 8eupo-8si)Ts sive adverbium (Cramerus Anecd. 
Gr. 1, 109; 117; 118), imperativi loco ceile 
fungitur (Od. 9, 517; II. 17, 685); quumque vel 
maxime motus signiflcationem habeat, cnm XI>ctpov5e 
aptissime conncctitur*). Itaque scribendum censeo: 
8supo, (fCkf\, X£xTpov8s* Tpaxe^opiEv suvTfj'9'lvTsc. 

Ita orationis numeri cum plurimis versibus con- 
venient, qui et ipsi duo imperia aut imperium et 
adhortationem continent, velut Od. 10, 320: 
l'pXso vuv a\)(pso'v8s' [jlst aXXov Xs'^o ^Ta^pov. 
(cfr. II. 19, 139; 23, 71). 

Etiam coniunctivus adhoiiativus solitum locum 
ita demum obtinet; flt enira plerumque, ut hic con- 
iunctivus, praesertim quum praecedat imperativus, 
enuntiationem incipiat aut claudat, positus in versus 
initio COd- 3, 18) aut clausula CH. 6, 340) aut 
post caesuram CH- 22, 450). 

Ex hac lege 11. 22, 129 el 130 contra Bekke- 
rum cum superioribus ila interpungendum censeo, 
ut sl^So^isv enuntiationem incipiat. 



*) cfr. Uioo^z xtwv (11.3, i 17), iixrpovS' l'ojJie» (Od. i3, 251). 
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5. 

n. 11, 99 & 100. 

Rcm lubricam et pcriculosam incipere videmur, 
interpretationem loci tentaturi, quam interpretum 
consensus et recentiorum scriptorum usus confir- 
mavit. In quo fortuna utimur hoc iniquiore, quod 
ne tum quidem sperare licet, fore, ut veritas emen- 
dationis nostrae omnibus persuadeatur, quum pate- 
factis et monstratis superiorum interpretum erroribus 
nostram sententiam claris et illustribus argumentis 
probaverimus. Nam haud scio, an ipsa simplicitas 
et perspicuitas emendationi inteitlum fiflem deroget 
prsBsertim in tanta dissentientium multitudine et 
auctoritate, quum vix videatur fieri potuisse, ut 
eadem, si vera essent, non viderent et alii. Quae 
quum ita sint, hoc maxime rogatos velimus eos, 
qui haec legent,, ut memores, quam superstitiose 
Iraditis explicationibus adhaeserint interpretes, iis, 
quae disputaverimus, diligenter examinatis, ita demum 
de veritate emendalionis nostrae iudicium faciant« 

Verba sunt II. 11, 99—100: 
xal xou^ [xev Xlt^sv aJO^t ava$ avSpcJv 'AyajjL^iJLvov, 
ffr3rjQ'£jt za[i.9a{vovTa^, ind 7rspf8uffs x^TcJva^. 

Heynius, aucloritatem secutus Eustathii et scholja- 
starum, ita vertijt: Et hos quidem reliquil illic rex 
virorum Agamemnon, pectora formosa nudatos^ 
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qmm eocutas abstulisset iunicas. Iq eandem sen- 
tentiam ceteri receatiores, e quibus Spitznerus: 
^Rara atque insolita verbi Tcep^Suas significatio 
coniecluris ansam dedit. lllis autem nos carere 
posse^ scholia et Eustathius ostendunf*. 

In hac explicatione maxime offendit ea signifi- 
Catio, quam: voci TcepiSyeiv inesse voluerunt. Est 
enim hoc monstri simile , vocabulo , quod reliquis 
locis analogiae legem seculum, in TcsptcrTeXXetv , 
Tceptevvuvat, zeptx^etv, ceteris obviam, induendi no- 
tionem liabeat, uno loco contrariam notionem subiici. 
Nam quod Dammius, Rostio non obloquente, et 
Passovius id discrimen inter TceptSuvetv et Suveiv 
Tcepc (II. 13, 24t; 19, 371; 3, 332; 8, 43; 13, 25; 
16, 133; Od. 15, 61; 22, 113.) statuere conantur, 
ut huic induendi illi exuendi significatio vindicetur, 
omni ratione caret. 

At Eustathius et scholiastae huic voci hatic vim 
diserte tribuunt. Fateor. Sed ita loquuntur scholi- 
astae, ut facile appareal, totum hunc locum eos 
male habuisse, et hanc explicationem, quam, meli- 
oribus non suppetentibus, amplexi sunt, ipsis non 
ita valde placuisse. Huc refero, primum quod alii 
^Tcet xXuToc reuxs' a^upa , alii icepiSiqffe scripsisse 
traduntur, deinde quod parum convenit, ntrum 
Tcaji^afvovTac ad tok referant, an ad fix^^^oL^, 
tum quod Pios, TCa^j.^. ad tou^ referens, non 
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crvf^ttyi soribcndiMn eenset , scd cvr^Q^ , denique 
quod interpretatlonem suam talibus nugis niunire 
coacti sunt, quale est Nicanoris illud*), quod Eu- 
stathio mire placet, qui his scholiastarum dubita* 
tionibus liber secure locum persequitur. 

At haec significatio etiam apud seriores scrip- 
tores vocabulo inest. Audio. Sed hic usus nihil 
de Homerico usu probat, nisi forle hoc probat, 
quod non modo libenter fateor, verum etiam ultro 
cootendo, locum nostrum iam mature male intellectum 
esse. Vidisse autem veteres, quae esset vera et genuina 
vocabuli vis, testimonio sunt vetera lexica, quae ex- 
plicationem etVSusrat, xpuTrrsTat primo loco ponunt. 

Quod HeynlusPollucem**) xeptSuctat exHyperide 
tamquam notabile quiddam commemorare dicit, non 
video, quomodo e Pollucis verbis elici possit. €ete- 
rum hoc loco error Papii notandus est, qui, qmim, 
auctoritate Stephani inductus, laudato Polluce, xept- 
hiaai ausziehen interpretatus sit, paullo infra rept- 
>Ai7rf(jat, quo verbo TceptSJaat explicavil Pollux, 
eodem Polluce citato teste, einhiilten vertit. 

Ad analogiae cuiusdam legem revocare conatus 
est Thierschius (gr. gr. § 279, 10): Zuweilen 



*) Ou auvairrei Nixa^wp , aXXa td uaiJLCpaCvovTa? StjXouv 

cptjol To v^ov avrw^. 
**) 7,44: xal iteptXwnigai, oTiep *Yirep{8ir,^ TCeptSudai etphrjye. 
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verlangt die gmaue Bezeiehmom eim Prcepositim 
am Verbo^ wo keine steht: aXX' ujj-slc epxe^e 
(^skttt ctTcspxscyQ^s) y,0Ll d-pfzkiti^ .aTro^aad^e //. 9^ 
Q49* At teaere debuit vir doctissimus , S^x^a^^i 
non minus ire quam redire signiflcare (velut IK l^ 
322 et sexcentis locis). EcXet9n)tac . . . mxpac 
oSlMa^ Ix^uqroa //, //, 27i, statt TzoLgiio^jGai nach 
Apolh , TT. Sjvt:. 5. S , qu«m deiude ipse reftitat.' 
iSV) ;V7;o statt uTUcX. Tpwsc- ••• avaatTJjovTat vxo 
S09QU //. -2/, 56. 'Ytco ?;\>Y09t.v Xuov E7U7ro'i^ {"//. 
24, ^76*). ^/"r. Pmc/. 01. 6', 74; iVcm. /, S4. 
At eUipsi opus.non est ad eum usum prdepositionis 
wo' expUcandum, qui primus et proprius et maxinbe 
usitatus est, ubi haec pra^positio cum genitivo iun- 
gitur. Qpdem ratio est loci , qui reliquus est Od« 
22, 364 : clI^cl h^oiizQ ^povqi) Jpro, ubi cum Bekk^ro 
scrib^ndum est tco. Ex bac, quam vidimtts, in ^odem 
argumento tractaudo summa temeritate baud dubium 
erit €uiquam, quantiim fidei tribuendum sit iis, qii5B 
subiungit de TcepiSjvsiv pro TUopieK&uvecv accipiciido. 
Negotium non miuus nobis facessit TCoj^^afvovTa^^ 
Nam sive cum Toii^ iungiiiius, ab Homerica Idquendi 
consuetudine reeediraus, sive cum xiTcJvac, fiovam 
difBcultateni offendimus in az-qxi-zGi. Significat enim 
clarissimuni quemque fulgorem, qualis est solis ^wl 
raetallorum. Sunt igitur 7i:ajj.9a&ovTa apud Home- 
rum ir]sXt3f ^ YjXsxTop, aaTrJp, 9X0^; deinde quae 
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ml e melallis donfecta. ei*anU'*iH]t>»4nietalH8i)oniatp et 
ttslMleta^ >veliti Tetiyea^ iS^r^oe v &ou(»tXTixi , )«tpv^9 
iqXoc, Xe^Tic — ttpjioreQt', 5{9pic> ^^wt^WI' Ut'04d*i 
hominis pectus KOL\L<f. diceret, docto alicui interpreti, 
qui in vita umbratili a pugnis et caedibus remotissi- 
mus maneret, forsitan in^mentem venire potuerit, 
Homero non potuit, qiu e vera hominum vita vivas 
voces duceret. Restat igitur, ut cum aliis interpre- 
tibiis, in his schol. A., Trajx^. ad xLxwvac referamus. 
Tiuii autem otiilendit arjjfreat. Nam quod a-zY^Q^zai 
eKplieant ivA t6lc trrq^eai , talis dMivl usus mH^ 
(Hieinpte >confiitttid!fii*. Ec si qnls veita ita iungit, 
nt TttsptSietv ttvf *tt exuere alieiti aliquid signiBcar* 
pntet,' mbneiidtis est>; quum an^ogiaB legenri'tutli 
usum ^ioiim *- veWt Appimii — diio acctfsallvds 
reqiiirelke. .. * . 

-His <igitur sco|Hdis ^tatis, deieto commate, it^ 
?i»tfii^us: Ei hos quide^ ibi reli^H A^tiiAmHnon;' 
posi^aMph6i(]^i'4mfkigen^a arm&t 6it6iJmdedii*')\ 
QttonbaM non ade^t i^Itek, Mi spdlia tmdat, tor- 
ttlesi tunitas bcolsis detra()ttis tltoiiaci soo s^peilnidnit, 
dumiad suois perveniat« IdefM ftdt fl. 1(i, ^47, 
ubi eum humeris, non manu, spolia gestare, indc 
aiiparet , quod ex insidiis peliius,^ pugnam ' Sfitlm 

*) Si qais putat, itft £5\igato f hoti'?i$^ae) gferlfctemfciii JTUtsse, 
eompMrabil tjn^oftiiz^ 11; 3, 398 et 336 et «le^Iis, ii|uam 
etiam rocdlam famam ll«MiierQS Uabent II. 10, 31. 
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incipit^< ai^is iien depositis. £1; fit hoc .quide» 
s$pitts, itt in mtdio pugnaB iocendio aitna itMktail 
(Od. 22, 122 sqq. IL 6, 23« sqq.> 



6. 

' Od. 4, 785. 

u4*o'J S'&v voTLo nrjv 7op[j.ijav, ^v 5'e|^av a^jToC. 

Miror procos, quum non anjte vespeiwi naviga^ 
turi sint, aliquanto ante navem in l^us subductQia 
conscendere, deinde in navi ooeaare» Est emvOi 
utrumque a con^uetudine homiqum heroiei tempori» 
alienissimum ; nam neque ante conseendebant*)^ 
quam navigaturi eraut y neque coena ^t prandium 
in navi facta usquam commemorantur ^^). €oena-: 
turos appellere videmus navig^^ et.in tetram 
ejjredi COd. 9, ^j 10, 56;, 13, 280), et$i mim 
post coenam navig^tionem conti^uani 40d.^l4^ 347).^ 
Huc acceditr ut versu denuim 842 ciOQiSQeodentefi^ 
faciat poela^ Unum addam ad fidem> huiiu iscrifl*. 
tur^ in0iman4am.grayi|S3irnum, quod de^Qnscendendi 



*y Qi^od Minervft (Od. 2, 403) Telenacho dicit^ socios iam 

in transtris sedere remigare paratos, hac superlationc 

.(Od« 2« 40B) utitar a4 ardorem eiiis aufendam. 

^*) Qa» Od. 2, 431 comraemoratar^ Itbatio est nop eoena. 

Yiilentur emnino in navilMMs i^nem facere att«i non esse. 
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actione eiV^aiveiv et ava^a^vsiv conslaiit^r utitnr 
Homerus» numquam ^{i^a^veiv, quod etiam in ii$ 
locis, ubi ad hanc significationem proxime accedere 
videturv altquantum differt. Plerumque notiwe 
longe diversa usut*patur, velut de victore» qui, ira* 
posito in oeciso hoste aitf abieota fera pede, (^'^9 
6d; Od. 10, 164) hastam exti*ahit; de giauduia 
plumbea in mare demissa (II. 24, 81). II. 23,: 403 
ftstinire signiflcat, 11. 16 , 94^ ut iDterpretantur 
scholl. VL , ^(XTUo&ov ani)vai , ^vavttouadlxL Ad 
conscendennM significationem propius aecedunt IL 2, 
«1»^ 730; 5, 199; 23, 481; (M. 4, 656; lamen 
ne tai' quidetit locis navem aut cuivum omscendere 
signiieatv sed navi aut cumi vehi. Eadem vis inest 
i«^(vetv iv vr(oal (II. 2, SIO; Od. 2, 18 et 27; 
Od. 1, 211, ubi Bekkerus reoie ^v^pro^icf repo* 
suit), — nisi quod causativa aeristi forma (Od. 11, 4) 
de pecudibus in navem inqpositis usurpatur — , et C£vat 
h vTiufff (Od. 2, 226; 8, 445*)). Qui reliqui 
ess4t videntiir loci duo II. 1, 311, ubi smbitur'**): 
i)f 5'apxo* ^i^% TOXT>ji.iQTtc 'OSucTffsvc, 



*) Res mohortator, ut commemQireni , eodem raatiiran4« 
eoii^n$ionis Madio, qood ll. 1.: niveniinvs , II. 1, 909 
Aristarcheam scripturam i% tiUgixqLi &ptvev i^Uo^v^ ab 
editoribas immerito repudiatam esse. 
**) Etiam Od. 12, 264 scribendum snspicor: ifn 'rcovTtt» Cwv 
i^ vi^\ IxcXaCvt]* 
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ct Od. 4, 653, ubi scribilnr: 
' " i».8'apxov iy^ ^od}fovz ^voir|iTa 

MstTopa iji fr4o'v, 
faM non pertinem;! noil;eaiia cum veria iungedda 
est prseg^ositto, sed eanrdeffl Yiin obttnet, atque U. % 
588; 16, 551. Nesdo, aa sit addenduni^ iy,^aviif^ 
cpidditpud recetktidres in usii est, viet natitam: vel 
etthit^ib signififc^re. 

Qwa^ '^ttuin ita sint^ ibn. id^itov qvin itil 
Wribeodtlia 5it : .'- ^ ~ ^ '' • 

1 Meque verio .Alfficil^ ^t.«id littt^jligendilrii; uHtte 
tii^lkro^iKOiitimisit^ ']>Sana qniivvrr^iialH^pi^balitinr 
^niulio*'r i^i^^^oLv Cerre non poleranL Et ntoeiOy an 
hattc intdi*pi^^taticmeiti.am{llexi siht veterum plerique^ 
<{ii|mi in akera explicandi ralionfe probaal^ -h^ q^ 
^v vot^' ^tplicat' fH liUorej quad fluctihus alluiiur 
^ iam fere omfies consenlismtj 

(]on(ii*mat hanc emendationiem camparatus stmif- 
limus loctts Odys^te llbri octavi. Uti*oqtie ioeo 
nauliP lecli (Od. 4, 778 * 79 — 8, 48 *:49 cfr. 
35 «& 36) navem in mare protrudunt (4, 780 — 
8, 51 ofr. 34),.Tfimos et reliqua arma aptaut et 
compbnunt (4, 781-MJ4 -^ 8; 52— 54 cfr. 37), 
ileinde escendunt (4, 785 — 8, 55 «fc 5^ cfr*. 38) 
et coenant (4, 7i86 -7- 8, 59 cfr. 38), hi m littore 
prope navem, illi in domo x\lcinoi. 



II. 19, 3^6; 3, 10 

TM 8'sJts rTspcic Yiyvsi:', asips 5s 7roi[j.sva Xocwv» 

fta Bekkerus^ S€i*ipsit^ meque qinsquam ignorat, 
quge sit fueritque de huiujs loci smptura dissensio. 
Mihi quidem, pHusqiiam ad liteni supmorum <^og^ 
tioscendam accedo, de natura et usu particularum, 
q, s. TiuTs, suTe, auTs pauca pt^dBmoneuda fidentur, 
qudB aut ignorata aut negiecta effec^runt, ut de 
veritatiB scriptaras Wotfianw dubltari posset. 

Igitur paiiiciila , q. e. tJuts , apud Homerum 
i^ semper coUOcata reperitur, ut tuts a«t ruV 
dao^fylum efficiat aut incipiat. Aitt sentetitiam ia^hH^it, 
quam sequitur deinde altera sententia, que& iniagine 
illusti^tur, ant unum alHfuad verbum inducens sen- 
tentiae subiieitur ei, ctiius verbinn atiqiiod compaira- 
tione deflnitm'. Eandem vim habet, qtiam Latifiorum 
<I7, .stcul, quemadnwdhmy ut duarum rerum' com-* 
j[>ai^tio instituatur, qu^mm utraqoe re vera ^sse 
dicatur, non eantm., quapum altera companationis 
eausa confieta sit, quam viin apud Latinos obtinent 
particula; tamquam et quasL 

His praemissis si scriptnrafin cKaminanius, quain 
tuetiir Buttraannus, permulla obstare videntur, quo 
minus 8'if)uTs scribamus. Nam primum verba, q. s. 
irj^Ts TCTspa, vertenda erant: iQmqumhpennw^ quani 
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vim particulae dod inesse, supra diximus; deiode si 
verbum, non seotentiam, induceret particula^ piena 
sententia praecedere debebat, cuius membrum aiiquod 
illuslraretur. Huc accedit, quod nec umquam repe- 
litur forma bisyllaba, q^ e, iquTe, nec subiiciUir aut 
Tuxe auC euTe particulae, q« e. ^e, quum couiunctione 
particularum hi et auTs nulla sit frequeotior. 

Soripturae, quam tuentur plerique, non melior 
est condido^ hoc etiam inferior, quod euTe eodem 
sensu, quo ^juTe, numquam reperitur, si 11« .3, 10 
excipias, de cuius loci scriptura infra videbimus. 

Tertiae scripturae patroni sunt inter veteres Ari- 
starchtts*), inter recentiores Wolflus. Contra hanc 
Buttmannus (Lex. 2 p. 229): ''Wolf hal naeh Ari^ 
starchs Entscheidung und aus dem Cod. Ven. auTS 
aufgenonmen, so dass mit Emphase gesagt sey^ 
''sie wurden ihm zu Federn und hoben ihn in 
dieJIohe^\ Ich will iiber die Figur nicht eni^ 
scheiden; aber durch ein ganz nmssiges avTs 
miag ich sie nicht erkaufm. Denn auch nichi 
dm Mindeste ist im Vof/iergehmden ^ wogegen 
auT6 Gegensatz oder auch nur Verschiedenheit 



*) TCpOTtpov y^it^Vi^i 'Apiorapxoc tcJ S^cJtc, xa\ xaTa ov- 
OToXiQ'* 8exoiJ.evo€ aVl tou ii\>T6, w? iTzt. tou„ £Jt' opeo^ 
xopu^iQcrt,, (jieT^YPtt^s^ uoTepov tco 8'auTe, £)JicpaTixcdTepov 
vo)iCaa« elvai, uTcaxouojjL^vou tou w;, d^ xaxet,, xaipoa^cDv 
^'i^^oHita^i aTcoXeCpcTat. Sohol. A. 



26 



(m$iruckt€j sondem U isi blasie Verbindmg'\ 
Itaque scriptiiram Arislarclio pr^lrataiii et a Wolfio 
receptam ideo reiicieadam ceafiet, quod in iis, quae 
pr^cedunt, oon sit, cui respondeat aute. At am- 
pUus quinquaginta locos Homericos proferre possum^ 
ift quibtts S'au7e prorsus eandem vim habeat, atque 
simplex pailicuia h£. — Itaqu^ si maxime otiosH 
esset particula avxs, non erat sane, ut argumentum 
Gontra seripturae veritatem inde peteret ButtmannuSf 
Quid si facile demonstrari potest, mxt h. L 
minime abundare? Videamus igitur, quid versa 
noslro dicere voiuerit poeta. lam vero in superio- 
i^sbus rhapsodiis ita serapei* commemoratur Achilles^ 
ut inertem vitam iam diu pertaesum in casa sedentem 
videamuB tristem et pugnae sti*epildm desiderantem. 
PatrocU morte subito mutantur omnia. Gum spe 
pr^pinqui certaminis vetus ardor, quem diu rq)re»« 
serat ira Agammnonis iniuria commota, in pectus 
eius redit. Mutttiata Patrodi morte, iicet inermis 
sit, cum Hectore congrediendi studio fiagrat; sed 
monet mater, ne amissis armis pi*oelium ineaty' dum 
ipsa nova arma a Vulcano facta afferat. luvenem 
solitis armis destitutum pugnaque aegre abstinentem 
non inepte cum avi conferas, quae decisis pennis 
alas frusti*a moveat neque volando se attollere possit. 
Sed postquam postiidie, paratis iam ad pugnam 
omnibus rebus, divina arma iBduit^.tum vero nihil 
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niirtiiii, ^i, explelo tandeni longO' desideiio/^e^tMf^ 
quam aUs toUi seitsil» id qoed his vei'bi$ expresisii 
poeta.: illi vero permm rur$t$8 natCB sum^ qtm 
pasldrein pop^dohm ^mnitrunt. Vix verendttW 
est, Be cui Homerici loquendt genieris perito audacior 
videatur iiaec imago ; nam contra eos , qui laiib«s 
loeis (o^ audiunt, alto loco (ad Od. 7, 107) dteetur. 

Ceterum extrema seliolii verba non ab Atistarcho 
profecta, sed a seriore aliquo scholii aiictore adtecta 
efese, inde apparet, qu<^ wocxouopLlvou xou w^, to 
^^/XTtx^Jrepov omnino pel*it. 

lU 3, 10 scripturam habet mnko tutiorem qmm 
propter poene consentientia.Teterum testtmonia, liun 
quod, quamvis insolita sit fonna «uts pro ^ixt p6u 
stta , tamen si hoc unum excepeiis , nihtt insoiiti 
ifi hoc particttiae usu invieni«s. Itaque nec quidqiiani 
mutandiun censep et si quid mi^ndum esset , jion 
cum Buttmanno sciib^rem t\W opeo^,, sed r^W^ Spdoc 
(pron. opeu^), quse pixiniidtiatio cdDfirmareliir geai-" 
tivis Wpsuc COd- 7,. 118), 'Epipe:)^*) (II. 8, 36»; 
Od. 11, 37), dopgeuc (II. 17, 573), a^Ajj-Pcu^ (Od. 
24, 304), ^iuee formae Buttmanho non succuri^runt, 
quum ita sciiberet: ^'Als aite Varianie wird in 
den SchoUen angefHhrt rfW ope%» J)ieM loird 
aber vertcorfen^ toeil Homer opeo^ inwier vott^ 



*) At II. 9, 5t2 ctm Bekkel-o seribcndum ^£p^pe9c{>iv. 
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stdndig schreibe. WirAterstehn diess schreiben 
auch von der. \us$prarhe : den$i m^ch opso^ ge- 
schrieben findel sich bey Homer nirgend zweisilbig 
im Melro; eben so icenig irsfxso^, gxt^Q^s.o^; und 
laudi vawttkniicfipn Genitivm dieger Ferm ermnere 
ith mich desfeh nicht\ 



S. 
H. 7, .448. 

y. . ovx opxqtf , oTt. 5'auTs xotpyjxcjJLoidvTs^ 'A^olioI 

xsX^^o^ .izii^JiGsoi.yx,o V5WV yrsp, ajji^'! 5s ya^pov. 
, •^^Xaffav, ovds ^sotat. Soaav xXstTa; sxaTO{).pa^;. 

HeytiiKs ita explicavil : atiud vallum pm 
mslnm iltifS^ Ci^usiiis 8'aiJTs venHt: ebenf^Uif^ 
VOssiHs: ye/j2o, Vilsterds:* *ty«. Sittiili eiTofe Pa- 
^)iiis II. 18, 2*3 jgMchfdth r^ttit. AftqHld b.' L 
^ighiflcfet 8'a^Te, ei, qui hulus paiticulae' proptie- 
t^eiti terfen^ ki loci senftentiam diligeDter attendat, 
non rfifflcile est intelte^JtU. Querilur enim NeptuMs, 
(Jubd hmnitif*s consilja non iam cum diis commutii- 
•<^tiirr ilht, si qnidem f^iirstis (^novo humnnw con- 
fidentiw et impiefafi^ f,temploJ Acha»!, sacris non 
♦anW faetis diis^^ constiltis, ingcns illud opus per- 
fecerint. 
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Od. 8, 377. II. 21, 303. ^ 

auTocp iizd Sifj ff^atpir) av' t8"0v TcetpiiffavTO. 

SchoHastae et Eustathius avid*uv scribunt. Nam 
scholia avt.8"uv avaxtvstv suO^fTo^. iynMOLi to avo 
xal To CQ^uvstv, olov avopjjicSvTsc * iJXXovto yap. 
Eust. To 5s avt'8'Ov xstpirjffavTO, SuvaTat |j.lv xal 
iv 8ufft ixlpsfft Xoyou sfvat, ava t*uv -^youv xaO** 
opixifjv. o|i.o(oc T(S, olc (i.aXtaTa Tceico^d^sa Tcaffav 
^TC t'9"uv. ot 8i icaXatol cJc 8v {xlpoc Xoyou Xa|i,- 
PavovTsc, ola iizl^^ri^dy (fOLffh «c IVxstTat ^vTauQ^a 
To avo xal t^&uvstv y\ tO^ustv , TOUTloTtv opyiav. 
avop[j.(dVTsc Y*P '^XXovTO. xal er-K] av outw firiQ^lv 
To avtO^uv Tcpoc 8ta<rcoXii)v tou, ^tcLxQ^ovI o'px6t- 
a^ofjL Ita 6Qim scribenda siuit Eu&tathii verba, 
uon ut est in exemplo R<^maq9 av fd*uv> qu^ 
i^criptura cum ipsius verbis aperte pugnat^ Tameu 
hanc scripturam exbibeut ediliones tamquam i^usta- 
tliii» quamquam altera Ettstathii explicatio omniuni 
consensu probatur. Et maxime miror, Botbium, 
quum vidisset, quomodo Eustathii verbia scribenda 
essent, emendationem, quae inde sequitur, in textum 
a se recognitum noo recepisse. 

IL 21. 303 eadem sciibendi et es|>licandi ratio 
admiltenda; nam et ambitu magis quam notione 
differunt avtO^v a^ffffstv et u^^offs youvaT ^7nr|8a, 
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lioe gennun motnin deotoi*et^ illud totius cor* 
poiis impetum, et aptissime deseribitur utraque 
diclione conatus eius, qui in flumine ae.*$tuante pro- 
FUens surgentes fluctus exsuperare nitihir exsultando. 



lO. 

II. 10, M, 342. 

Apud Homerum oxo^oc e( custos est et specu- 
lator; ^Tctaxottoc duobus locis (II. 10, 38, 342) 
speculator, custos reliquis; et illa quidem significa- 
tione cum genitivo iungitur , hac cum dativo , qui 
usus iam veteribus interpretibus dubitationem attulit. 
Inde orta est verissima Niciae ratio Tpoiecav Irct 
oxoicov scribentts. 

Hac nottone vocabulum aut numquam aUt per- 
raro iri lisu fuisse, inde coniicere licet, quod Ari- 
starchus per xaTaaxoTro; interprelalur, alii^7ct.ffx67co^ 
scripserunt, quo particulam redundare signiflcarent. 
Comparat Eustathius £mpiouxo);o^ , qua re osfendit, 
se non magis quam ceteros perspexisse, omnem 
difflcultatem in ddtivo verti cum tali substantivo 
iuncto, quale est iiziayiOKo^ ; nam quae substantiva 
cum dativo iunguntiir, ck longe diverso genere sunt 
(KUhnerus G. G. § 575 dd; §576 not. 1; § 577 not. 
2 et 5; 8 578 not. 2; § 579 iiot, 2 et 4; 8 580 b). 
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Etc receniioribus oditoiiibus. %itBiierusy MiA»i 
dativum convenire negat. 'iit sive. prd&ppsiliofleHi 
motum*) simplieiter «ignificare statuiviiis, me ho^ 
stiii animo^) accessum: utriusque usus exerapla 
plurima sunt. 



11. 

11. 1, 453--45«6. 

t([jLirjtfac iJi.ev £\ii^ jxl^fa 5t4»ao Xaov 'Ax'*'-^'^ 

'"?i/)6' l^t y.0Ll vtJv |j.oi To8' liti-^icp-iiJTjvdv ieXSop* 
^Bti v5v Aavaotaiv asixsa Xotyov ajj.*Jvov.' 

Ita Bekkenis scripsil; pro tqjj.sv Sirj a Wolfio 
r^hti [x^v edebatur et haec est const^ns veterum scrip- 
tura , nisi quod Haii. iq h-q [xsv habet. Nara qua), 
yerba in scholl. BL. ***) ieguntur, non scripturqe 
varielatem continent sed interpretationera neque eam 
veram. Vossio (^krit. BL S. 204) •^'Stj [xsv sps^ectum^ 



*) Colktis IJ. 2, G cum 8 -r- 10, 312 ciim,3.89 -r. U^, 
274 cum 281 apparet , Iiac si*rnincatione iKi parvo 
discrimlnc eum utroqnc casu lungi. • , " ■ 

»*) II. I, 382; 1, af525 5, 210, 1(15, 829^ it, 295.' ' * 

****) ^Xev^epov a|j.a y.a\ Tcpoaa/.Tty.r* to xapita^ e?8£')at. ^iqd*** 
oJv , e? :cpot(>cou7ot? |j.cJ'j , xa\ vuv fiixaio; «I axowat. - 
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videbMiiiv pFa)sei*tiiii qiHim idejHi vocabukim initiiim 
esset V. 456. EuBdem ofleDdebat i&dicdtivus -zl^kyfuat 
a(juv5fTtDi? positus *). Itaque scribeudum censuit: ; 
d |i.sv 8iri tuot' sjjlstJ Tuotpo^ IkXu^ su^ajxivoto . 
.icip.7]c7Qtc tJi.£v i\k£, ^kt^OL 5'r4;ao Xaov 'Ax^^*^^' 
sf 8 sn xal vuv [i.o{. Td8 ^irtKpYiTjvov Jf XSop * 
]>e Jmc emeudatione Usterius in annotatiombus ad 
W^Uii scbolas: AUerdings wird aucli der Ausi- 
druck des Gedanltens weil lebhafter^ wenn er su 
einer Periode mrkntipft wird. Sed hanc rationem 
relinquamus^ qu8e nee i^efutatione eget ^ a Spitznero 
satis refutata est. 

Sed ne ipsius quidem Spitzneri ratio probanda 
est. ^Comparalis y inquil, duobns aliis locis 16, 
2S6, ubi iidem tres versus lcguntur, et 14, 234, 
icviter hwc corniptd esse inteUigimus. Scribehdum 
enim erat: iq jj.sv 8ir) tcot'. Vidgatum enim •^'Stq 
[jLsv molestius etiam eo fit , q%wd v. 436 ^hri vuv 
A. sequiluf\ Et paullo infi*a : ^Melius eiimn , si 
recte iudico , Ma procederet sententia particulit 
in unmn coniunctis tqijlsv St) tcot' C^fr. Bekkervm 
in cens. edit. Wolf. in diar. litt. Jenens. a 18il9 



,^y Si prfct^r Usterioin est ^uisquajn, qui cum Vosifiu par-^ 
ticipium et verbum finitum particuli:< [li^ et ^i connectere 
malif, quam asyndeton frequentlssimum ferre, relegandus 
est ad Naegelsbachii excursom XIV: Beiirag mir Lehre 
tom homer, Asyndeion. 
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IV p. 144y\ At quod eosdem versus U. 16, 236 
legi dicit, id verum non est; nam ibi pro Tuapo^ 
legitur Ittoc, quod discrimen est gravissimum; iun- 
genda enim sunt ^h-ri xots Tuapo^ sc^on einmahl 
fruher (Naegelsb.) cfr. Ktihnerum % 690 a. 4. Quod 
denique vulgatum molestius eo fieri putat, quod 
^St] vuv infra legatur, neque hanc molestiam sense- 
runt veteres, et haec ratio universa ex inconcinnitate 
sive vera sive opinata argumentandi perdifficilis est 
el incerta. Quae quum ita §ifit, scripturam Wolfii, 
quam tuentur libri, restttnendam censeo. 



Od. 17, 313; 11, 501 ; II. 22, 41; Od. 4, 314; 
II. 24, 207. 

Quum non reperirem, qui recte et dilucide 
exposuisset, qiiid interesset inter Totoc et towcjSs 
rdiquaque eiusdem generis pronomina et adiectiva 
pronominalia , qualia sunt o (o^, oJto^) et o5s, 
xi^o^ (toc70utoc) et tojoVSs, TirjXfxo^ (TTlXtXOilTOC) 
et TTjXtxoaSs, et huius discriminis ignoratione in 
nonnuUoriim locorum scnptura peccatum viderem, 
non inutilem laborem suscepturus mihi videbar, si 
horum vocabulorum usum apud Homerum perse- 
querer. Nam licel temporum decursu a pi*opria et 



J3 

principali signiflcatione aliquantiim deflexis$et usus 
posteiioinim , tamen , illo in clariore luce p<>sito, 
bunc ipsum iUusti*ari existimabam. 

Itaque ut paucis eloquar, quid intersit iuten*: 
utriusque generis pronomina , altera {08$ , toiociSs, 
reliqua) directe demonstrant, indirecte altera (5,, 
ouTOC, 'Toloc, TotouToc, rdiqua). Idem ut pluribus 
dicam , pronominis demonstrativi hsec est vis pro- 
pria , ut, qui eo in homine aut re aut proprietate 
designanda utitur, quidquid lingua nuncupat, idem 
quasi digito monst^et. Hoc igitur demonstrandi 
nomen ea pronomina proprie obtinent, quibus uti-. 
mur in hominibus et rebus designahdis ,^ qui prae- 
sentes adsunt et cerni ac monstrari possunt auj^ 
quasi coram adesse et oculis cerni videntur. Sed^ 
alteri quoque generi hoc homen imponitur eorum^i 
quibus utimur, quum homines et res notamtis,. qui 
aut in iis, quae ^ntecedunt, accuratius designantur^ 
aut omnino auditoribus aliunde noti sunt, aut rela- 
tiva sententia deflmunlur,*). Hic est «nim primus 
maximeque pFoprius usus sedtentide^relativae, :ut ia 
VCTae demonstrationis locum succedart**). 



*) Interdum pro olo? aliud pron. rel. Co«, oic»0 6C<|uitur> 

quo rarlu» tovoc defioUur, siepius oratlo conftnuatur, 

voce, q. e; roCoc, aBteo^dentibus dectarata. 

**) £% superioribus hsac prpn^mina op^nie distiDxi^ Krue- 

gerus (synt. gr. gr. p. 116):, o^g u.oui^; s^ii&enk ein 

3 
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lam si locos Homencos, in quibus totoc atti 
Toio(78is legitiir, ad hanc rationem exigimus, veram 
esse reperiemus, quod \el maxime ex his locis 
apparebit^ 

Ik 3, 157 et 169: 
ou vl(JL60tc Tp(5ac xal Iuxvi^'[jit8ac \i<x.io\i<; 
T 017)8' d^^l YDvaixt xoXuv xpovov aXysa TuaoxeiV 
a?v(3c afravarfjoL -^e-^c st'^ oTca loixev. 
aXXa xal o^, to itj xsp &{)cr', Iv vtjuoi velffd*(i) x. t. X. 

Od. 16, 206 sqq.: 
aXX' o8' iyo t o i o c; 8 e , xafrwv xaxa, iwXXa h\d\yfid^f 
•^XuQ^ov s^xojTW ItsI* i^ TcatpiSa Y^tav. 
auTop Tot T0&6 l'pYOv 'A'&Yivaf'ir)C dysXd^t;^ 
•{l Ts [xeToiov l'Q")rjxsv, otuo^ ^•9'^Xei — 8waTat Ya'p — 
aXXoTs [liv 7CT(i)X(5 ^vaXiYXiov, aXXoTs 8'abte 
(xv8pl v£(5 xat xaXa TcepJ x?®^ erjxaT e^ovtc. 
i Qd. 11, 64& et 49: 

6)5 8t jjLYj o^sXov vtxav Tot«8' ^tc' diO^Xt^' 
To(v)v yap xs^aXifiv svex' auTciv yata xaTlcrXsv x. t. X. 
Hoc discrimen ignoratum falsam mallorum h)- 
corum scriptilram produxisse, iam supra diximus, 
quorum multi snbinde ab editoribus emendati sunt, 
relicti nonnulli velut Od. 19, 359, ubi Wolfius scripsit: 



VerhSltnigg «« dem Redenden vorMii, weteher durch 
o5e auf den Begriff ale einen einnlich oder geietig 
angeechauten hinweiit f durch o^xoq eine gegebene 
Varstettung dessetben wiederhott» 
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rj^ rotoW icTtt TCoSa^ totoc 8s t© yisXpa^' ; 
licet Od. 4, 149 idem recte scripsis^: 
xetvou yap TOtofts TCpSsc T0tat5s ts X^K^C- 

Correxit hunc Bekkeriis , qui duos certe locos 
nobis reiiquit emendandos; scHpsit enitn cuni su- 
perioribus Od. 17, 313: 
st' T0toc75' e&Q t'|jlsv Sljxa^ ir)5i xai l'jr]fa 
eeOd. 11, 601: 
et TOWffS' 6X'8'oi(jLt ji-fvuvO^a Tusp ^c TcaTspoc '8«. 

Ut nunc utriusqiie loci scriptura est, haec est 
sententia: si taks es^et (qimletn nunc mdes) puU 
criiudine et celeritate^ et si talis (_qmlis nmt 
sumj vel tmtisper in patris domum reverti pas* 
sem. At haecf sententia esse debebat: si talis met^ 
qualis tunc fuit^ — et si talis^ qualis tunc fui, — 
quae sententia efflciair , si utro<|ue loco tolo^ 51 *) 
scribitur. Confirmaht emendafionem nostram collati 



^) Particalam 9£ etiam ' apad Hom6him tertio loco poni, 
probant 11. 7, 248^ Od. 14, 120. Itaqoe nfhil «bntat, 
luominus 11. 16, 322 sqq. scribamus: 

i(^^x\ opegaVe"*05 TCplv ouTotcjai, ou$' a<pa'fi.apT£v , 
(opLO^** acpap TcpufJLVov 61 Ppax^ova x. t. X. 
Nam , ut ndnc qaidem scribitor , non vrd%o , qaonfiodn 
dupap iansatur et explicetur. At in nairatiooe contimi** 
anda ^id UMitatiias, quam acpap $£, nisi quod p^rticul^^ 
qa$e juxta positffi esse solent (velut II. 12, 221 5 17, 
302 <Sf 750), hoc loco propter metri rationem, vocabulo 
interjecto, disjnndit sunt. 
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loci duo: (Od. 1, 267 et 265 cfr. 17, 133 A 136): 
nain ut Od. 11, 499 et 501 le^tur: 

TOlO^ £<0V oloV TCQT Ivt TpoCf) SUpetf) 

et infra 

61 Toloc 8' i'Xd'oqj.1 K. T. X. 
ita Od. 1, 265: 

Totoc ^oiv pLV7|arijpatv ofjitXKJffSt.sv 'OSuaffsuV, 
qui versus etiam Od. 17, 136 legitur, ubi prascedit 
(v. 133) 

Toloc ^(iv old^ icoT soxTCji.svf) ^vL AsaP». 
Ad scripturam alterius loci (Od. 17, 313) confir- 
mandam ne illud quidem praetereundum est, quod 
vocabulo, q. e. TowaSs, iUo quidem modo oloc num- 
quam additur,qua de re infra pluribus verbis dis- 
seretur. 

Ek iis, quae de vi pronominis directe demon- 
strantis et de pronooiine relativo verae demonsti*a- 
tionis vicario supra disputavi, sequitur, ut haec de- 
monstrativa sententia relativa non definiantur; quibus 
si quando additur, banc habet vim, ut, quod iam 
pronomine directe demonsti^anti plene elocutus^ sit 
poeta, aiio modo iterum dicat, adiecto novo praedi- 
cato. Itaque nji^i II. 24, 375; Od. l, 371; 9, 4, 
novum quoddam praedicatum babuisset sententia re* 
lativa (Ssfxa^ xal e?8oc dyrixo^; etO^lotc ^aXLYXt.oc 
ai)87]v), quo, quod iam semel dictum est, ilerum 
dicitur, non tolo'j8s sed toIo^ scnbendum fuit; neque 
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«nim Graece recte dixerit qaisqttam aut xotoc, oloc 
<j\) sf avifjp ayad-oc aut TotoVSs, olo^ ou, quudi recte 
dixerit et xotoc, oioc o^ et totoVSe, olo^ ffO ef otvijp 
otYa'8'oc. 

' Cum i^tioue, quam proposuimus, conveniunt 
omnes loci, in quibus T^aoc aut TocroaSs legitur, si 
unum excipias; duos enim emendavit Wolfius (II. 14, 
94; 30, 357). Sed 11. ^, 41 adhuc legitur: 

otC&s dsotat 9(Xoc ToaaovSs ylvotTo 

offffov i^kol^ 
quod ferri non potest. 

Equidem, comparatis II. 2, 628 et 14, 396^ 
ToVffov ye scribendum suspicor, et ita in vetere ali- 
qua recensione scriptum fiusse; sed, quum propter 
ysvotTo, quod sequitur, librarii negligentia ys omis- 
sum esset, eum, qui superioris librarii errorem 
coiTigeret, hi substituisse. Mansisse tamen genuinaB 
scripturae vestigium in accentu, scholion A. ostendit: 
xpo TsXou^ t| o'$sta* Sv yotp iaxi (xlpoc Xoyou, 

In aut o8s scribendo siepius ab editoribns 
peccatum est; quamquam raultos locos emendavU 
Wolfius (velut II. 5, 827; 16, 746; 19, 324; 23, 
868. Od. 14, 236; 363; 19, 464; 22, 383), multos 
Bekkerus a Wolfio relictos (velut Od. 2, 176; 11, 
137; 148 A 149 II. 24, 398). Ceterum in noh^ 
nullis, qua) restant, tam facilis est emendatio , ut 
mirer, a Bekkero praPtermissam ; nam qui Od. 11, 
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137 sciipsit : Ta hi Tro^ viqpiepToa «tpo , idem Od, 
4, 314 scribere debuit: to hi piQt v-yjiiepTsc |vca-7C6C> 
neque uUa causa ftiit, quin, qui Od. 11, 148 ^ 149 
recte scripsisset: 
I ov Tiva [liv K6V iiff vexucdv ^otxoLVtQvtidf^m 

(Xfy,(XX^ a^ffOV U[I^V , &i TOt VT)[JLepTSC ^vu^t • 

■J 6j& «'^m^frovlotc, 8i TOt TCOtXtv e?<7tv oV&jffo ~ 
eandenn rationem secutus fl. 24, 207 scriberet: 

8t' yotp a afpiriffst xat effo'^Tat 09'O'aXjjLotatv 
oji-irjffnQC ^at aTutcruoc avir|p, o 8s ou ^'^sifiW 
ou8i T^ o atSlffSTat. 
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II. 24, 486 et 487. 

^yiicQLi TuaTpo^ ffoto, •9'sot^ iTzi&ly.eh 'AxtXXsO, 
TTiXfxou oc TCSp ^Yoiv, o'Xo(3 sTut yirjpao^ ouSo. 

Ad hos verisus schol. V.: ISst ^TcaYaystv ijXCxo^ 
iyd. i'ffTt 8e »c '^o "Qffff«)V $a{7]xsc Tuspl ttovtov 
l&pi^C? «C *s yuvatKSC CffTw Tsxvfjffat". TtYk &6 
Xefeetv 9affl tqv >eal, £v' 7^ cSffTusp Kat iq|i*st^. Zr^ 
voScToc TtpeffPvTspov IlYiXla ^Tjfffv, efys ffUffrpaTsuffoc 
nYiXel'*.Hpa>cX'JJc octuISoto 'Hffiovf) [itxpov ov^a tov 
np((X[AOv. Cmsius : T3r|X{xou, off7c$p sywv : eigenth 
solUe folgm TjXtJco^ ^ycdv. JDcr Dichier beobachlet 
indess nicht immer die genme Folge der Be- 
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ziehungsu>6rter. So foifft w^ staU wv Od. 'iPj 1 iHi^ 
mrgLiibtr das Aker IL iS^ 3Mff. DieiSfiholim 
heimrhtn^ dass muok der Myihe Peleius WHtHite^ 
eds Priamos^ gewesen sein miisse: Heyne enigegnee^ 
dass mim in den Mythen eine genaue Chrmolngie 
nieht erwarlen. dXlrfe und dass es hier dem Dichter 
fiir seinen Zweck bvnreiclue den Peleus ungefahrmit 
Priames an Jahren gleich darzustellen. • — Honun 
aker uin facilp ooncedo, temporis. rationem.non t^ 
aecwate ab; epicis poeCis obseryari, ut non potuei*k 
poeta PeleaPriami aequalem appellare; alterum mihi 
quidem non persuadetur; neque enim solascholiastae 
auctoritate adducor, ut tyjX(xoc oc eodem scnsu, 
quo nQXtxoc, iqXfxoc dictum pulem. Omnino huius 
vocis verba correlativa (TnjXtxoc, ri>\Uo<;) et derivata 
(TijXwoa^, TtjXtxovToc) apud poetam nondum in 
usu sunt. Ipsa vox semper absolute pOi^ita inveni- 
tuiS ut apud recentiores nQXtxocSs et nqXixoiJToc. 
Hnc rejferenda est vera iJla ApoUonii explicatio, 
c^ Heynii dubitationm eommovil. . Cum schol. 
V. et HeraeHde Pontico*) Eustathium componit 
Heynius, tamquam ab iis non dissentieotem. Neque 
BAn consentiunt prima**)Eu§tathii(V^rb;2i, ex*i:^ma non 



*) in All^oriis Hom.y qai9 suik iioiiii«e Her. P.; feimntur, 
oloc scrjbitur. , 

•♦) 9aol ti ol TCaXatol, oti ^v tc^, xtiMjtOiu, «aicfip iy^ ii^ 
Yiipaoc ovdcd, <^u6&Tat o TiplAn^ i%Lvi^^' .icpe«^wrepoc 
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iteta, qudB quamquam uonoinBi eiTore vacaut, hoc certe 
oslenduQt, Eustathium dob eodem errore teueri, qito 
Heyaius et reiiqui. Quam pervagatus fuerit bic error 
inter recentiores Homeri interpretes, eo minus per* 
spici potest, quod commentarii Wolfii, Naegelsbacbii, 
Stadelmanni, Ingerslevii extremos Iliadis libros tom- 
dum complectUDtur, Spitznerus sententiam suam non 
aperit. Koeppenius et Bothius veteres secuti o^ 
pro KiX^coc dictttm accipiunt; uam quaenam esset 
Grusii sententia , supra vidimus , cuius en*or eo 



•fip, (paotv, Ilt^Xeu?, el^e oTctivixa t» 'HpaxXet tAsio? 
o^xpi-iQT^C ffu>*eaTpdTeu(jev ^xetvoc eCc tXtov , Ttjvtxavm o 
UpCajjioc a'ice6o'St) , TouT^aTt SteTtpdSt) , Tp(otxoc y.h m 
paatXtxoc ^£og Tcai;, noSdpxtj^ Sl xaXoujjievoc • addit: 
t(j(d? 81, d xa\ i^^euSeilJat cpaiveTat o y£pm otXXa TifJ' 
(ppdaet £x(peuYet to e^xiff xoXaxtxdv . i%\ TQpaoc yi^ oi^^ 
thai Ttva ^tTcXo^tjv Kxfit. o Te yip i-zt, ti[Loyipm £iA Ytjpadc 
£(jxvt ou8(u, ola Tpo^Ttov Ttvd to YTipac uTCetaepxofJLevoc, 
OTCOto? Xata^ elt) av o ITpfafjLOC) xa\ o tj5tj 81 Tc£[j.TteXoc 
£v ou8(d Y^YO'*^ THpaoc, oJc iJSt) tov pCov uiteJttJv, oicotov 
elvai Tovnt)X^a e^xdc* TQpotoc ouv ou8ov e^icttv o ITpCaiJbOc 
d(p{^fft voetv T^v auijeTQv d^oaTTQV £tdL ts auTOu xdl it^ 
IIt)X^(OC To e^xoc, ola tou ou5ou uTcoxetjJL^vou xal e^c 
etaofiov xa\ zlq l?o8ov. foTt 8l to (jSarcep £y(i xa\ i^-i\Q 
dtaaa(pf)Ttxov tou Tt|X<xou. ' Ceteram Y^paoc 0){8dc t^. 
22, 60; 24, 487; Od. 15, 246 <Sr 348; 23, 212) qao 
modo expUoandss esset (clV* Heyn. et sohotl. ftd 11. 22, 
60; Eust. ad 22, 60 et Od. 15, 246), vk dubitafisent 
ifiterpretee, sl vtdisBent^' Yopaoc esfie geriUivuni deftnitivnni, 
MOJi ^enitiviim posstaaivnm (efr. £^pxoc o^ScvTcdv). 
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nisigis aotaD^ est, qmd Od. 7, 109 Jc scripsil 
et pro Toaov dictom accqiiL In his enarratomiii 
erroribus laiidandi snnt, qoi locom nostnnn Ger- 
manice et Danice ita rectissime interpretati sont: 

Stolbergius: 
Auch ein GreiSj wie ichy aufder wsserslen SchteUt 

des Lebens. 

Vossius: 
Deines Valers gedenk! o goUergleicher AchiUes! 
Sein des bejahrten^ toie ich^ an der traurigen 

Schwette des AUers. 

Vilsterus: 
Kom din Fader tAii, AchiUes, du Gudemes Lige! 
Ligesom jeg han staaer paa den svcekkende Alder- 

doms TcerskeL 
Ut h. 1. de sene positum accuratius definitur TV2X6eoc 
iis 9 quae adduntur oXo» iid p]paoc auS<5 , ita de 
adolescente fflio idem Yocabulum usurpatur Od« 18, 
176, ubi interpretatur poela*) his additis: 

Sv tfu ixaXtoTa 

ifjpo aO^avaTOtdt yevcfnaavTa CBead^dt — 
iam enim ea setate, est filius , quem ut adultum vi- 
dei*es, a diis maKime precalKiris. Quamquam ne 
ifoi quidem defuerunt (velut Cmsius et BoAius), qui 



y^ EMt» Tou U tf^U^ i^itjj^eia to yeiMuioavTa 25^bdat. 
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^V PiTtO oIqv dcctum ^cipei^m contia iml sieoteatiMi 



14. 

Od. 7 , 41$— 415. 

Eupu^^X^ '^''^o^ voaroc ocTucoXeTo Tuarpoc ^[Jioto* 
ouV oJv aYYsXiY] Iti Tus^-d^oiJLat , ei tuo^sv I^X^oi^ 

OUTS fl^SOTUpOTCLT]!; ^(JLTUagojJLat X. T. £ 

Anle Wolfiiim ex Eustathio alii djy&llri^ scrip- 
serant, aliiayYsX^YjcetsicaWolfioedebalur. BeHkerus, 
quum recte iudicaret, pluralem.iiumerum ferri, nop 
posse, coniectura usus aYysXCif) scripsit*). Ila qui- 
dem vulnus texit, non sanavit. Nam et suspiciosum 
i|uiddam habet emendatio tam facilis, a sup,eriorib|u$ 
non tentata, nec hanc unam difficultatem exhibet 
locus nosler. Nam sive iyyeXifi^; scribitur sive 



*) Ita de emendatioiici Bekkeri iudicare co^or, quoiD, unde 
fiumpserit^ reperire non possim. pmnino magno cnm 
incommodo eorum , qui in textn Homerico scrutando 
^Versantur, commWit Bekkerus, ut nuTlam critici operls 

. ratlonem redderet, qna eeiri passcit, quid fontibus re* 
cppditiorifau» aqcep^tHn^ referret , quid ip^iu» ingenio et 
subtili rerum et sermonis co^nitioni deberetor. Ita 
factum est, ut difficillimam reliquerit de emendationibus 
salfl lestimatlonem , mnitnmque de utilitaie egr^gia) suie 
recognitionis ipse detraxerit. 







abscoie 

Tdemadtts id j$<i« fMmv *), «t verbis lM^$|Mlis 
spem sibi iaieeUH csse dissiMkt: iu resf^oii4ei^ 
debebat, vX mntiaiii ab bosfMie sibl aUalHiii «esard. 
At boc qwdem, «t MKTeiba eios scnbwrtvr^ potiits 
af8niiat qoam n^aL Neqve Tero factle est ad itt» 
teUigeodom, <iHomodo EoiyM^Ao boc responso ila 
satisfial, iit, abieda ema, qiiam commoventl siibitiis 
advenlBs et disoessos bospitis, nihil amplii» rosiM 
seque eom rdiqiiis secoms tetiti» dedat* Altem 
difficultas inde proficiscitur , quod bic usus verbi 
xsid-sad-ai apud Homenim aut pen*anis est aut nus- 
quam inTcnitur. Vera scriptura in iyyikhi^ lalet, 
de qua Nitzschius: ITenn auch Herodot itsv9^(xat 
ofler mit dem Genitiv hat, $o ist die von Emtaih 
vorgeschlagene Lesart aYYftXfijc schon deshalb nicht 
annehmbar, tce«7 TCefftoji.at dort uherall ich ge^ 

*} Htec est sententia scholii qaamviB mntllatl t i^ \ki^ 

xetpaXaCcd 5t)X(ii7a; to xexapt9)Ji^vov £upti|JLax(p itavTOt 
^^iayei, oto^, iav Ttc ^wt; ^9* 'nH^ac a^YYcXoyaa (jiavTefac. 
avTo? 8l TCpoa^x^t^ ou8ev( cpiiatv. fitoXcu ovv Ifpyo'* ^aT\ 
Tt^Xejxdxw ^v ^a^iJLCa auTOu; 8ta<pvXdaoetv. £• Q, 
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herche bedeutel, hier ich traue. Ita Nitzscbias: 
oetera quidem recle, nisi quod otyYeX^iic die von 
Eustath vorgeschlagene Lesart dieit. Nam uti*am^ 
que scripturam simpliciter afTcrt Eustathius nec 
quidquam in veii)is eius*) est, unde colligere liceat, 
hanc scripturam ab ipso inventam esse. Neque vero 
hanc commendat; immo iiiam aiteram omui ratione 
defendere et munire conatur. 

Tolluntur omnes diflBcultates , si versus ita 
scribitur : 
ouT ouv aYYsXfiqc l^rt iceufl^ojjKW, d toO^sv SXQ^ot 
Neque vero verborum compledonem reperies 
hac usitatiorem, neque verba saepius in codd. per- 
mutari solila, quam xd^za^tti et 7C6U'8'scr'&ftt. 



*) To, etito^ev 2X&01, ^XX^eiTrrat r^ cppaaet. tq yap TcXiiipec 
ouTwc ^xet* ovTe aYY^XCaic iv. TCe(iJojxai, eticoiJe'* SX^ot 
.aYYeX(a 8t}Xa5t; otYqtiiiQ icepl tou 'Ofivffj^wc, tj aYY^oc 
ttYatJoc uep\ T(dv 6te(vou. xa\ touto jjlIv to xpetTTOv. 
^uvaTtti ^i xa\ ys''^^^ ^''^^''Q ^y^'^ to aYYtXCt)?, tva X^yTJ» 
oTt ouTe uTco aYYsX(ac in ice(^otJiat, etTcoSev ffX^ot o?yy^- 
. Xouffa Tt Twv xaTflt tov '05uaa^a. to 81 e^jcetv , oTt to 
2X^01 TauTov £ffTt tw ?X^otev otYYtX^at ^tjXa^tj Ttvec, 
IItv8a'p(i) jJib xa\ Tot? xaT' £xetvov 8(op({Jouat ^tXetTat. 
ouxouv 8l xa\ *0[jLtip(i) , d xa\ £v T(o yo^'** xa\ xviQ)jLat 
TCaXcxcjaeTO TouT^aTtv I^jjloXuvovto, cx^H^* TotouTov AcoptxcJ^ 
TapefjL<pa(veTat. 
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15. 

II. 16, 506 et 507: 

Mup[j.i5ovec S^auToij o^sS^ov fco^j^ 9'jarw6)vtac, 
fepievouc ^opsea-d^ac, iizsl Xitcov ap[j.ai:' avaxrcov. 

Scripturam Zenodoteam, quam sine varielate ex- 
hibet Euslathius, Bekkerus revocavit. Afeev reliqui 
babent, quam scripturam, iicelAristarchi nomen h. I. 
non habeant scholL, ad Aristarchum auclorem referunt 
tantaque cupiditate defendunt, ut aut non videant 
aut videre noUnt , se formam inducere , quae ana- 
logiae repugnet nec ulla auctoritate confirmetur, ver- 
borumque iuncturam admittere, quae aut ineptissimam 
efficiat sententiam ant Graeci sermonis legibus ad- 
versetur. Nam passiva forma aorisli 2di verbi, q. e. 
XefTuo), nusquam exstat. Rara sunt omnino ea verba, 
quae aor. 2dum activum et passivum simul habeanty 
et in his ipsis *) , quae utrumqne aoristum habent, 
alter aut incertae auctoritatis aut serioris temporis 
est. Ilaque non temere committendum , ut aor. 2 
pass. in verbo adesse slatuamus, cuius aor. 2. act. 
haud dubie reperiatur. Deinde verba dupiici modo 
iungunt: aut enim auctoritatem scholii A. secuti 
vertunt: "quum currus dominorum relictus esset*^, 
quae sententia, utpote quae plena non sit, parum 



*) Saot hajc fere: aYY^XXco, pXaiCTco , SaKvu, boLy.dS<»>9 
dairrw, tiatqyw » Tp^w , TuTrrw. 
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satisfacil, aut cum schol. L. avajcrov pro utco avax- 
Twv dictum accipiuut itaqne vertunt: "quum currus 
a dominis relictus esset": quae iunctura nova est et 
inaudita. Quum videris, quam non fuerint dili- 
gentes in hac scriptura commendanda, multo etiam 
magis mireris, quam fuerint iidem curiosi in altera 
scriptura examinanda. Et Heynii quidem dispula- 
tionem, quippe qui ipse secum parum conveniat, 
praBtermittendam censeo. Spitznerus et Crusius iure 
quaeri posse opinantur, quomodo equi iuncti currum 
potuerint relinquere. His respondetur, potuisse iioc 
quidem aut ita fieri, ut ipsi ferocientes lora rum- 
perent iugaque excuterent, aut ita, ut eos Patrocli 
socii soiverent. At si quid omnino quaerere voluissent, 
potius quaerere debuerunt, cur hoc poeta non nar- 
ravisset, cui quaestioni, utpote quae sola prudenter 
fieri posset, hisverbis ulti*ooccurritEustathius: (jLera 
TTiv oX7]v xaTa xov 2ap7U7]8o'va TCspiTU&Tsiav h Sual 

TOUTOIC [l.o'vOlC ZTZZai T(Sv TOtOUTOV [7nU6)V [JLVIfia-d^Sli^, 

cJ^ auT(3 I^So^sv , eJra xaXtv euS^c '^'^C >caTa tov 
rXauxov axoXouS^^ac Y6vo'[i.evoc, tva xat outoc a[Jiu- 
8pav YoOv Tiva TCape|aXXaYT|V evS^^jet tm Xoyo) 
Tzpo^ y-^O^o^ ToO axpoaToO. 

Miror, vidlsse ncminem, certe edisseruisse nemi- 
nera, perfectam arlem poetae in hoc ipso cerni, quod 
huius uarrationis exilus noii iam narraiio est sed 
pictura. Dum inler Pairochun et Sarpcdona ceilatui', 
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totas atKlientium ammus pugnantibas adest, inceili 
exitus exspectatione intentus; victo Sarpedone circum- 
spiciunt iequosque animadveilunt iam solutos a sociis 
Tictoris sed proptertumullftmproeUorum exsultantes, 
prsesertit^ novis equisonibus nondum adsuetos. At(i(Ue 
haud scio, an hoc prosae orationis scriptor naiTare 
omissurus non fuerit, equos Sub finem pugnse, vergente 
iam victoria, a sociis feius, qui superior discessurus 
videretur, solutos esse et seductos, sed hoc vel 
maxime interest inter poetam et prosse orafionis 
scriptorem, quod huic propositum est, ut ab initiO 
ad ^xitum omnia suo quaeque ordine aequabititer 
persequatur nec ulla in re praeter ceteras imttioretur^ 
ille sibi eam legem dixisse videtur, ut, ad delecta- 
tionem audientiOm omnia referens, suo arbitrio usus 
mulla omittat, multa differat, alia paucis depingat, 
alia pluribus veiins eloquatur. 

SimHi errore II. 4, 214*) a quibusdam iUduc- 
tiis esl aoi'. 2 verbi, q. e. ocyo, cuius rationis auc- 
tores iam sunt schoU. *♦) , qni pro varia interpun- 



*) Tou SVgeXxojjL^voio Tca^i'* aye^ oS^e;' oYxot. 
**) To TcaXiv e{ \i.h roU •fy(o\)\t.hoi(; au'iTaTT6i|JLev , l&Tat to 
ayev in\ tou vtartcqfitpcL^i, co?,, vtJ'» ^i fjiot i>i xe^pejjf* 
ayt) S^^ocj 15*^01 ffuve(JTaXp.^vt]? ty{^ apXTI? TCOfr^nxtJ? , tj 
Tou e agripr\ii.i^o^ aTCo tou ioiyt^, iwi Sl toU iii\^ 
•;tpo(75wjx,e^ auTa, Eaxoii tli TouTC^cjci) ■^x^tjcrav, Tfli»T^(JTtv 
U7c£(jTpel|/av. A. Videtui* scliol. (cn>VTaTTOtp.e>* — Tcpoa- 
6(di(jLev) magis in eam sententiam inclmare, ut ab a^d) 
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geodi et explicandi ratione aut ab oiyi^ repetiuit 
aut ab oiyv^L Hanc rationem prset«r Heynium 
etiam Wolfius'^) et Spitznerqs amplecti videntur, qu^ 
est eorum membra orationis distinguendi ratio; nisi 
forte credere malis , eos cum Passovio uliramque 
rationem confudisse. Is, laudato Her. 1, 185 (i^o- 
Ta[xoc ocYvufjievoc) , ve^lit: me lourden jswrwcft- 
gebogen. At hanc vim inesse vei*o, q. e. aYvuji^i, 
probari non potest; nam Herodotei quidem loci 
longe aliam esse rationem, nemo n^abit. Non miBiis 
ineerta loquiturEustathius: xou 5'j^fXxo[jievoto, xaXtv 
ayev d^lec 07x01, oC Tzpo^§M&ivx&<; StiXaSY). lijTt ik 
To TuaXtv ayev dvTt xoO d; to ejXTtaXtv ^xXob'8"'i^aav. 
To5tO'8e efptiTOt 7ipo<; StaffxoXifjv -c^c "^pi^^^fi Tcepta* 
yoyri^ xat xXocaeoc, iqv oC oyxot Tcdoxoygt yXox'*^^'" 
[jitvoi ^v Tcji xo^>^s^^***" "^^-pe jxev ydp ^Kt to dv^ 
d^opovxe^ '^onoyi^^xoii' vuv 81 Q^paudjxevot IjiTcaXw 
dYOVxqtt. TCOtiQTtxiq 8e Xl$t^ xal rd dyev. xoi lirctv 
ojicep Tpa^elc Tpa^evTO^ Tpdcpev, p ^cjTtv ^Tpd^^QaaY,' 
ouTO xal dysfe dylvToc dyev. Rostius in Dammii 



repetat. Idem valet de schoH. BXi. tl^ TouTc^ap avs- 
xaji.<p5t)aav. e^ 81 arCEoiJLev e2c to :co[Xtv , SyvaTai ouifttc 
elvai, TOUTOv tli toutcicjw eXxojJi^vou xol 8ta ttq? auTii; 
dvaxa|JL7rro(ji^vo\i ^fjLiniSeuc auve!iXaadY)aav. aSiQXot 81 
iHaav ouveacptYtJL^vot, £xi>; a^^^riaav. 
^) /. /. ruckwarts von Zeit und Ort. Die Widerhacken^ 
die in die Rmtung ge^angen waren^ wurden «uruck-' 
gebagen. Difss liegt in itaXtv ayev. 
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lexico s. V. (x.yo (aYvu|jLt]Ffleyniuin censet ad II. 3, 
367 restitutOt quod obli^ep«lmn ess^, digammate 
in omnibus huius aoristi foimis, quae apud Homerum 
leguntur, a esse producendum, argumentis sat pro- 
babilibus ostendisse. Putat enim et ipse, aoristi 
formam, q. e. lafyjv, a habere natnra lohgum, quod 
omnibus locis praeter U. 11 , 559 contra regulam 
correptum sit. Sed Vereor, ne nimis audacter Heynius, 
unius loci prsesidio fretus, sex locos Homericos impug- 
naverit, prsesertim quum is sit exitus disputationis 
eius, ut invitis libris universos locos corrigat. Nam 
quse affert eiusdem stirpis verba derivata, in quibus 
a lonjgum sit, mihi quidem parum valere videntur 
contra conslantem usum poetae et eam legem gram- 
maticoiiim, ut aor. 2. brevem vocalem*) habeat, 
cpiae lex tantum valet, ut etiam qni syllabam natura 
brevem positione productam habituri erant nonnulli, 
mutato litterarum ordine, communi aoristorum legi 
morem gerant, quo ex genere sunt l7cpa<&ov, I5pa- 
xov, JSpaO^v, alii. 



*) ^v^vitcev est iniperr. redupl., ut |jL/|iLirpcoi (Od. 9, 499), 
non aoristos. 
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Od. 5, mi II. 11, l8Y'fe 202. 

Persaepe usu venire,, maxime apud poetas, ut, 
in una sententia bis posita inveniatur particula av, 
nemo nescit. Revocant hunc usum grammatici ad. 
duo tempora.: aut enim Q^*i,.;ibi, interjecta sententia 
aut longiore sententiae membro, verba aile cohaerentia 
disiungantur , ut part. ay in exprdio enuntiationis 
posita post interiectam sententiam repetatur, aut ita 
disponendas esse particulas , ut altera cum, verbo 
altera cum aliquo sententiae yocabulo artius iungenda 
sit *). Neque in hoc sermonis usu explicando quid- 
quam reliqui feceri^nt Roslius Qp. 592,sq.), yigerus 
(p. 487) et Hermannus in, apnotatiooibus. (p. 312 
sqq.), 'Bernhardyus (p. 391) ,\ Matthiaeiis (^ 600)^ 
Thjerschius (§ 337), KUhne4;Us '(§. 458)/ Sed 
quod adhuc neminem satis ilhistrasse video^ si .qujs 
ea exempl^, quae aut ipse inler legendum ex scrip^ 
toribus veteribus notaverit aut ab iis, quos supra. 
enumeravi, quive de hoc loco grammaticae Graecae 
separatim egerunt (Herm. opusc. 4, 199), laudata 
repererit, si haec exempla conlulerit omnia: usum 



*) Sont ex his exemplis permalta, io quibns, routato in 
participium protaseos verbo finito, protasis et apodosis 
in unam scntentiam coaluerint. 
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rep«til9e(>f«*tici«de aVba cik*cuttii^ib'r>im^niget, ttt 
finiMis ^p^oseos^-m^fme liypMlietf^-^cobtiireatii^;- 
Nam oontra eOnsemtemem rellquorum ^crtptoruitf 
ucMim frequeDfis«iimum prb nitiilo liabemli sunt loci 
dtto, aher ^x epigrammate Solonis (12mo in Brun- 
clcii poetis gimnicis), quod laudat Hei*mannas, alter 
Aristopbanis (Equ. 1108), ubi Dibdorikis fiv in au 
cdrrexit. 

lam si quderimus, nnm k)ci tlomeriei, in qui-^ 
bus av yU si?e xl xs legitur, cum regula, quam 
SHpra po8if}mus,'0onveniant: tribus lods (Od. 9, 
334; IK 18, 197; Od. 4^ F33) apud poetara con- 
simtlelii «soml reperinras, quibus alteros tres, qtri 
partici4^'in protasi repetitam habent, Mio annu- 
merant interpretes« Nam mil^ quidem insolentem 
hunc usum praeter silentium Eustathii et scholiasta- 
rum suspectum reddjt, quod, cpmparatis univQ|*s|& 
I0€is>(0d4 6,;361; IL 11, 1^7 et 202^ partioula in 
eadem rerborum complexione (o^p' dtv (jlIv >«v) repe- 
tita invenitur. Nam quum constet, non pauca apud 
Homerum exstare exempla productae etiam \n thesi 
(IL 5, 358; Od« 17, 1B8) vocalis brevis sequente 
littera liquida aut tenui (Spitzn. de vers. her. p. 51), 
quumque dubitari vix po$sit, quin nullum soni dis- 
crimen fuerit ioter o^p^ av piv et o^pa |jl£v, sonu- 
eriique utromque oli-ammea, mibi quidem pei*suasum 
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e^ aY.e»^ ejii^i|3q4Mrn<^)f Qui ^om reUqu^» e$se 
qiiitHis4afn,fori$iiaa.vic)eatuiv bue non pevHmU Nam 
Oc|, 6, 259 av ert prpqposi)ie olw, qi&ae j^..Honieri 
aliorumque loqueudi coasuetudipe b. 1« abesse iiKUi 
potest; neque epiiu, compar^to v. 363, cum Crusio 
quisquain hupc tisum omissaB prspposiliopis conflr* 
mabitp laudato Od. 5, &5. 

Prsesidio usus huius legis, qua vocalem brevem 
aote iitterapi liquidam aut tenuem inlerdum poroduci 
s^pra diximuSy de metrica ratione vocum ia^ et 
T&^c cnm E^slathic^ **) iudico, quem sequitur Spttx^ 
neru3 U 1« P* ^3;^«. ^^ qoae.ipatioqes a mentiarir 
bvis excofgitat» sunt» qttamvji^. videaiitiir subtilefl: 
nep simplici illa verit|ttis.,^pecie commaidaAlor nec 
ullo fundamento bistoi^iQa niiuntur. 



^) fibthtos Od. 5, 361 i^ dcIeVit, tl. ir, l^ A ^ rel 
tiaatt, 8ed a4 Od. d^ 361 delMdiiiii fctiiMait, IlvmJoAM 
utrius^ue genevh teete di^ernit, ««d 4:11111 rel^ai» ^.N/. 
peeeat, fj^iiod iis locis, in quibus abaodet div^ Od. 6^ 259 
anniimerai. 
**) Cad tl. i, 193) rJv itpcoTO'* toiiov Tcbu; ^it^x^i aVcpfPpax^; 
i(J^ 0* Sl «(x^JpfMxuc ctvoCxttoc pt/Tptp fiaxTuXtxio, <^ 
(xin ^epa?ceVoiT9» xa^aT^p. xfil ^rrau^st . ^epotmCfi Tt«( T4^i 
Tca^ei TtJ; tou aT()^o\* xs^aXtjc ^^eupijfat* to |ilv Ycip 
?(•>; xaTot Xoyov ouvttti^ew; e(c jiiav xaTaXoyiSeTat t&axpav 
tfvXXo^Yjv. To 81 xara T^oaapac Tpo'itou; xotvij; ouX- 
Xo^iic dx toil raffetvf^Toc vfjfi ^ptquU^ avC^rrat |jit|- 
xuv^V^vov ..... ^x^t 81 xal to t i;:aYoVe'<ov. 



53 



' Altchaaudores num^i^at ttittmM \a (Gr. GK 
5 116, 16), Thter^chiiiin (8 168,' 10 erndaiinttni 
(rtentf.^m*. p. 58), qiii tloc et tel t)ni!mliaii- 
diim '^tuunt Qnde ratio tiiihi (fuidl ^ impto- 

6^nda vicletar. i!iam e^dmsi exemplun *i^'pos- 

settt correptser sjilabae n^rora Ibngae i sonan- 

tem exeuntis: in hoc sahein, quod iti tian^o 

Vkixi in kl let Tfet mdtand^M cens onem 

indffciint inauilifiEim; et qlide ncHn mbdo 
•ktactoritate confihnetttl^, seci^disertis Eu^ 
kslahiri^ testimoniis reflagetni^l^^M^t tlf 
tairoi*, quam 'i*ationen{ piitent Atel^ 
grainm^rttcos impellere ))6tuisse^ blb 
iscribfefent allis sWc, sJ^ilidefta uliiqisA 
tiandum esset. * ' ■ ^j 

-^' ^Allera ralio, quae JTitzschio vr. ,* 
Vossll (ttjmn. ad Dem. 138) esit, r^.^ 
'^entenliam ^eqnltn)', paucis flidiectisa?f y^ 
i^ciirandam^ Nara &Zo et refo pronui ^^ v . 
vocabuTa, q. s. outo, oSe, ico, oufV . a 
Sed h«c ratio, licet levitati supeir^^ ^*. 



wm 

oli- 

'jm 

Vs 

> 



conata sit, ne ipsa quidem eadem 

neque enim contra consentientia vetj^^^^^^" 

et constanteni librorum scripturam ^^^^. 



ratio vel ingeniosissime a recentioril 



il^e%c< 






Eustathii rationera sequenti omnef)^^ -^93-, 
innautur. ebc 0, sequente t, legit >*• 



concmnautui 
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qiUbusdafn, forsUaa yideatuiv hm non feYlimU Nam 
04« 6, 3^9 av e$t prpepositia (Iy^^ qu^ f^ Homeri 
a|iorumque loqueudi coasuetudiae b. K abesse ACtn 
potest; ueque epim, comparato v. 363, cum Crusio 
quisquain huoc tisum omissaB prsppositioiiis conflr* 
i^abitp laud^to Od. 5, &5. 

Prsesidio usus huius legis, qua vocalem bre¥em 
aote litterapi liquidam aut tenuem inlerdum poroduci 
supra diximus, de metrica ratione voicuQi Ztt^ et 
T&^C cmm Euslatbio**) iudico, iquem sequitur Spitx- 
neru3 U K p, 83;,; Nam q9ae.inatiQqe$ a i-ecentiarir 
bus excofgitat» stint,.qttamy^ videaiitur subliles: 
nep simplki illa verit^tisi. ^pecie commendaAlor nec 
iillo fundamento bistoi,*iqoi nUuntur, 



*) fibtliios Od. 5, m i^ delcVit, lli ir, 187 dr *y2 re- 
tittoit» 8ed a4 OiL d^ 361 delMdviii i*tiiMait. IlemlociM 
utrius^ue generis recte di&ofriut, «ed ciiin reU^» i».N/ 
peeeat, ijiaod iis locis, in quibus abaod^t av^ Od. 6^ 2^9 
anniimerat. 
**) Cad H. 1, 193) rav itpwTOv totcov tcou? ^tc^x^i ajJicprppaxu; 
iv^ 0. Sl «(ju^{p(Mxuc i^thixtiti pt/Tp9 fiaxTuXixio, tt 
(xin ^eparceVoiT^» xa^aT^p.xfil ^nau^oe. ^epotmCpi tuc T4^i 
Tca^ei TtJ; xou aT()^o\* xs^aXtJ; ^^euptjTat. to j*.lv tifi 
£toc xaTa Xoyov 9uviCT>^e(i); tU C-ia^ xaTaXoY^^^eTai t&axpa^ 
tfvXXa^iQv. To 81 xora T^aaapac Tpo'itou; xoiviqc ouX- 
XaWc iK toiJ raffeivc^TOC tv ^«x^^ aviflrrirrat |jiti- 
xuvsVevoi ^x^^ ^^ ^*^ "^ f izayip.vm» 
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' ' A1tehi'attdores ninii^i^at Mitfmdnnahi (Gr. GV. 
% 116, 16), Thler^chiimi (8 168,* lo), Hcrriiannuni 
(rten^.'m*.'p. 58), qili 'sloc ettetoc prontmliail- 
dttm ^atuunt Qtik ratio ihihi (fuidetn tota iinpto- 
B^nda viietar. i!ian< eAamsi exemplum pit)ferife' p6s- 
setit correptaer sjilabae ndtura Ibngae et iii con^oiian- 
'tem exeuntis: in hoc sattein, quod ih pronunt£anm> 
ffet tl in el let Tfet mdtandUni ccfnsent , iraltionem 
{ndffcilnt inaniiitkm; et qlide riofn modo niilla Teteinm 
•ahttoritate confihttetiil^, sed*disertisEustateliet*schotl- 
ksiatmir testimoniis refl-agetorJ M^t tnaxime qutdem 
thiroi*, quam 'i^ationen^ piAenl Ateiandrihos * itliJs 
grabmal^cos impellere t)dtuis^ei bk aius low^soj* 
scHb(^i*ent aliis eWc, sl^iiidcfin ubiqde sPoc pi^onilin- 
tiandum esset. 

*' '" 'Altera ratio, quaB Nitzschio valde p^^eial^»', 
Vossli (ttymii. ad Dem. 138^6^^, "qui suMH^I^* 
^^ententiam Uqditu)', paucis' adlectis ad prob5il)i)*^*erii 
ccmcilfandaml Nam efo et Teto pronuntiandum f c^set, 
TocabuTa, q. s. outo, j8e,Sc(o, outco, con^^^^^J^» 
Sed h«c htio, licet levitati superiorum ^^"Venire 
conata sit, ne ipsa quidem eadem infirmit^^ vacat; 
neque enim contra consentientia veterum ^***"^^nja 
et constantem librorum scripturam quic^™ ^^'ct 
latio vel ingeniosissime a recentioribu^^^^^Sitota. 
Eustathii rationem sequenti oinnes ^* '^cillime 
concinnautur. So<; d, sequente x, legit ^'' *> ^^3; 
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10, ^7; 1», 1^} .11, 411; 17, 106. 0<|. 4 120; 
6, 365 « 424. : IL 15, 539; 21, 60^. «o? &|i)t«t 
Cprdu.. «« Gc.) 11. 13, 14,1;, Od, .16,. I(»;,,l?^,a6?. 
fvC Hlv H. 17, ,727; ()(^,,2, 14»; % 6?Q. W€ 
|wv. Od.,^, 123, ?»€ OT* Qf ^,,386. ,Siu6,4i?iqXa-pv 
Od. 7« 280 «t 9, 238 .Cp^on. i^ iv,!.. .«Cui; jegU^r 
H. 12, 141; 13, 1^3; ^, 291; 11,, 342; 20,. ^2; 
24, 183; Od. 9, 376; 1^,, 321; I). ll,„488;.Od. 
12, 3?7; 13, 316; 16, 1£I3;, 17„ 3^0; ^^ mi 4, 
80a; 6, 80; 3, 126. .R,efttai}|. io<?i duq, ,«l(fji,-, Qd. 
% 78, ub| 6«c |lfgitu.i;>, alter ,0d, 4,, 90, ul^j^ ^Tep^- 
diata^scriptura.2,codicum .^bro8.i4nQrum, ii^.i^fi 
;ciibimus (proij. oc ?,), jll,op. yi^rsus cojD»par^t^, 
]|ii in primp, tertio^ . qn^^.p^de :U'0<^emi^ prp 
%ondeo habent CThierschius % 148, 1).. .^ , i..^, j, 
. :.\,^ Qiyi,ym Bu.ttmaoni^.j^teroramque ri)^p.,^n eiuc 
P^^^nm nobis probaretur, ^mqlto «ifap qfions in x^ 
sati^if-^cit, Nam te^ jegjtuj; .pd,.' 4^,91 ; l^, .^'^; 
'^' %9. t?G»c.n. 24, .668; Od. 18, l?p.. ^^^c 
(Pf?Pv,TG»0 ti^v Od. 16, 231; 16, 370; 2f,,, 162. 
ReHqi|u^ est unus locus ; . sed ne ibi .q^id^jPi^ wqc 
-P'*9.''J"'''-andum,.est; nam, neque ita^pronuntiari pot- 
esti.ntsi tjj^i^ invitis libris omnibiis, in a,ix6&t.faa- 
tato, et talji pronuntiandi ralioni rey,ugnant testimbnia 
Eustathik y.jyj tIoc Y6 scribit et.schoiiastx B., (fuj, 
'W*^'*'*^'''?"""^ libroruui deteriorum, xioi ice? 
exhib^tim ; commate jpost tsoc positp, ita alter^m 



65 



,tt»S60^ partent, qu® <)eeil> quasi reparari oeiD^et. 
(liM|ADluu|c seQteatiaiil «ocqiieDda siftit «ehoiif vcfrto 
iM'jBi t»y 189: Mooi^^axd ftuxcrcaX^^v JxLi^ttfMc 
«^^ to aoo^, Meil fKt Sta it^c otoirij^ti^i^ Xpc'^^ 
«« (^)QC a»&i)tau Quar 'hAio, necf^laoiigntta idt 
ittterdudi fdmilteBia, <ik i. :«od est neccBsMQ*, 
^mn YOkoli ^evi bobiecta est tttkm ?t. 

iM iiii »ii :. > , iLJ ' ■ ■ . ,.1' : > .' 

» ,!-.'.'. .Ui; ) AUU :' . '• '.•■../' II 

■■• •"•••■■;• "•■'ir."y;'338; ■'■'■ ='" '"■=■" 

^' Ad ! jhimc' Wf wni jjwiiB < jfepiit«gn*t reoeDtp)t0s> 
«litt» iiain pr2GpQailMaiini>i&t^ 'iqiel^.fa^^ «ii;(4oiiiv 
iiipmtfiiifiliafliq|iwtit(;SiDtt«isias iii«k<Hirto4 aAMvt 
f»lM. 41. 'M^ sq^o, SpiizDenK in eioii-sff 44>hi»b>: 
iler.£arpuitilM0a iibi^ut^ibg)^ aim hoa Mlt;tegi- 
liir,( Ml |Mi«ca.fa^t Diliii habeklt. . ''VfBtieD:.Doii*«iDO 
mimiiie aonipiiiMnlMidiicit^ liainiiptimiHD. eDciitioa 
tA) iilis qtitftem . Doattnilitis propriia vaigo ;aidit«r', 
quae terram, urbem, insiHam leMgDant^/eortlm) ^op»k 
persoDas DOtaDt ,, Duiii prae|^r uDum ""AiSitjc oom^u , 
eiDe huiMs q^udem quavto pasui ^ secuDdo; d^iude 
cam iis verbis iungituri qnao lAotois sigDificaiiODem 
babeot, veM fAfVo^ fxiov, 6^11.1» (9x0^0.1^ votfrlo, 
tijixt, iqY^opiai, vlbpiat, xpivw, vauT{XXo[j.ai, afjao 
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Don 0m iis,. quffi fiDenn ^niDtiis nuigiS', qiutotipsadi 
motum, ^ereotia» vim coDs^qtteRdi 'et pd^entleMi 
habeaty bod aceedeMi ^t appropkiquaDdL Erlioc 
:gesere quiim sint ikia&ai el a9tie<a>8m*}, ne hmc 
quidem umcpiam cum.licMiiBe i i M n^a itteperias, coi 
addita sit encliiica Sij; ^iuod latiiis {ntere MiK'4^ 
bito, deHomero saitemasseverarepossum; uamquod 
cum adverbiis o&ea&e, £vd*a5e iuDguDtur, alia ratio est. 
Sed quamvis haec fqnpa a Graeci sermoDis cod- 
suetudiDe et Homerico loqifc^pc^ usu abhoiTeret, qu» 
est textus Homerici siDguiaris coDdicio, si certo 
coDstaret, ita scripsisse Aristarchum aut Aristotelem 
aul qnemvis 4snique iUorumi giiamiaticoram, ceteris 
modo BOD obloquentiiuisv vii eitat^ «t scriplM tVByiti 
p«i^et^; hadiim loco ^BOvBri. Al ibaBc forBite) atque 
adeo ^UMum kmc veiwm ^; verbo qaideflfi Miti||f% 
fiustathiiiis, «t qa»A exsM sdioMtm, miiiimBiprobat, 
sdboMastam legisse.iTif)]us6i>va5', qaum veit»if#) ^ius 
non minas ad .HiiXaCcdva referrii i^sintt; ItBqae 
scrlbeBdum censeoMcplv ilijkc^iiv afuctftfdut; Sua^^ 
dent collati versus 431 et 448« < 



*) Apdd Hoin. hiee verba ciim persoriis iQngontor nollft 
pnep. nd4l}ft^ «te M«8 mtf siMt prtep. iint nAeetft 

avT\ Tou itpoi; nY)XeC(ova tj M IltiXcCcova. 
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1». 

Od. 20, 122-123. 

a£ h*SXk%i ijfAdcd xaxaL io^axcK, xaX' '05ua^oc 
aYpo{Uvai avlxacov ^tc' ^ffX^PT) o^oi|i.atov icup. 

Ita coDseostt omofmi editur, nec quemquam 
interprelum offendit illa memio convenientiom an- 
eillarum, non minus a consuetudine vitae heroica» 
aliena, quam kbosu sermoni^. Dorintebant enim 
ftyMMC M o^iOin n,im) fAn ^iyirrd[pv (Od. 
90^ «) ii^ )ievi^^ tou^0« (Od. tl^ 1»1; cfr.Od. 14, 
:5lS)> it.^ii«f wn esstt, «tan^ enpM^rect» coiiYih 
.nimiit, qpsB nocts uoa cubarent* Neque vero voea- 
bttlo^ q. ei oYsfpsffdm,, omquam osus est pon^ de 
asafflis^ qoa»^ diversisi«diam paHibusconvenlsseut. 

liis tatmH^m indMiiyS' et malto eiiam mjg^ 
taliltta kMs dataro et>4ndote, tf^^OLt. seribendum 
ceMeo. A dits prtcalur Uiies, ut aliqttls iH>ttilitttn 
tavttrgiaeenttnm Toeem mittat sibi fattstam. ^solum 
experredttm opinatar^ et eeteri qttidem donttiunt 
omnes pra^ unam aocillam , quae superioris diei 
opus nondum flnierat: 
oC ^ Sl^ aXXai su5ov, feei xaxa Tcupov oXeaaav, 
^ ik ^C o5 ici) iwtwW, a^atiporanr^ Ifivfcu^rcb. 

Yoce ab hac missa, cpialn in omen acciptt 
UMxes, tum demum lota domo surgitur: 
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al S'aXXai h^ocd }Moi SopiaTa xocX' '05ujyjoc 
iypo^&KU dul^caiQv diz ^^ofjT) dxdpiaTov irtp. 
TiriXljjLaxoc 8'evvTfjO"ev dv^oraTo x. t. X. 



''^'' ' • n. 3, 4o/-''-' " '"' 

) ,Ad bnDC iQemri liirt: qui^m coiiseas«n|iit 
Etislifkuis et $^oltet^ qUDt foetiim est^ tH ata(tiDtM& 
^fi? $e iiHQUe^li» fiioiUimam^^Be' «rocMiloidf qiiidtai 
.pengepcffufit» ^ Pdmum ide>>vetiifii (St<QH3c £pst^kiia^ 
'£y< ^(oiyoicspQVi-^yiey ^ (irqDY^wtfY, vyy ii .pIXXtiAro 
tur|/Yttvvir)9%i(;» lAt qiHdieiim oo^ lAtcrpfietaU^iiem 
4Q^rtect^4|iiaQi ipsr it^Ut»i(OGabid»|MtJMi tcfragari 
.dicit? An eommocte .si^toiitic» eonciUaBdai mHm? 
At ila quidefft.seQleQtia tiiepligsifitii .elitibtqiie arieo 
Qulla* ^uid e$i eulm, qilod.magi6.aeiiteDiia,xareal, 
•quap (CMismQdi votiw & f^utmam.ine maitutsmret 
fMrUim we$ cpe/e&a"?E Addtlc: o hl {i^ y<«wv 
daTceppioc dv 'OpiTjpixoc ^ST^-S^ehjt^^atd. to «CTepiioc 
YtveYJ (11-^ 20, 303>; quasi m*o adeo sua potestate 
iure pellatur dYoyoc, qupd eittsdem aigutdcationis 
atoenim inKeni«tur v,Q^bi|iitm* 

interprelitiom, quam supra poaiii^aanam^acnf 
tentiam inesse nuiiam, iam veteres viderunt; itaque 



60 eonA)gfliWt.,..Tm Hoet^rem ira «br^ptnin .tiiurtiai 
•iiifer «f coliamf^tia loi^inuiii ^tatiieretu. Itec ila 

v^Tov T^s^wwJpa^ ixTciCTU*; At VQiitaM vii« bu- 
ilPDSB.Doa pjU:^Jbsequi4itor poetae epioii^ ul^etiam 
.q0«e 9int tunMU». ^ def^i^ in hopinum sePoioBi, 
imif^tw* et c^n^^ I^Ai^t ,bpo.;/scpaici:Pflete¥^ 
uki $i.4Meiqii)^rii|mjl9ducui|t,J>altal*^ 
JfUilem ei:lHt)^B|: |ipii4 HfiiiMirMm Gjfclopa ebiiins 
-iMUi^mifl|i3.el^n|^tMliiMi^^^ .^ilim ips^J^iVw^; 
lljJPiiQ^ta^ 0^}j^ ,oarFa^. ^WW li|4»ileQli«sim «40- 
«jmbfl^ Pi9^lai' ip^um .fMmiifiA.)po^ a4mtti,r.#|^ents 
J^{v^tf' Mfii^sf^e ^y^*(»<t)i)9Agi«^»Aec(mm ii:a»i(ah«^ 
yj^iK^m^-^^ Miv^efyw «ir««ti9 tlMi^eMmiil^ 
.«r9t^a,Eo(}MI^^W?>duftiO<dimltavftt ob<Mil<i^afio Hliqini, 
ifVPfii JustfiK^iif/ im «^n^. infir<Hf)t9m^ jta ejipfre««^ 

JU. 1 ^ 416 .^i^q piriptQiwsei^ SJed »prffiteiv hmm^ 
quaiQ d|ii, ir3e esicusationeQQi, {Aim <ei^plicaQ(ii i!a* 
|i(]^p^p ,9feiHmisdM>ll4; BL..I ..)iU.Ti£-^^^ 
accipiendiuu.«t^tmiiit, q/aqt, riA^'' KeqiKS tam^pUiioi 
exewtW» «i;cH4«rt< jqjuo :bnoe paifi^ui^ usum pro- 
^nt^ Mud^Ql (i^ 16^ 634»> ftt ^e^daut, «aqdoiB 
4i0tlfiiiati^m Mtesae padl^cyli^ xffiC, S?d ad k^d 



•di#U.iAiI>M «dlata hac «iplicatiODe, adduiitV *rl b9- 
ttoc» «OTi ptlv TCp<iitatif 'icoTt &i tkrWpflctc, Sjte? 'tolt 
4|utv^v, fv' •fl tatc icpwtaic xal wtatatc^ rt-ii 
fel RMtinie hsec significatia in^set pailicciisd xa(, 
QOA coBiiinuo inde seqVlerelsr, ut eadMi Ihessel pif- 
^te t^. Eaudem ralioneni secniitur F. A. Wolflfis 
<i: L); ^ ne ille ^qpiidefn eKem|flUni affert UUUHi. 
Nei|«le yeiif coil|Mirare litiet Od. ij ifl4, cMu^ kMi 
^ttn ratio Ut StodeltttaniNis t6-t^'(i^^ en^ Vh^ 
^miung ziokthen demBegriffh 4ir NMuemtlims 
sm(M (d$^ det VH^cluung eigntfkart mfdti. 
At fao aititti tee ooun«8tuMur , eo maioi* M txm- 
tradietio. Ideat inter uti^mque (M^icatiim hilrilc 
semeniiam miditt ^lkt ^ nun «^ 4inml^mf 
derWeU bi$t^ bo u^re xh wM^chim; *da$s du 
mnig^uns^ ttc, nruiihi ^[«idem Videtttr, ^HtHlvs 
^nam verifus. Pofttremo .scliot» A. Mouysium qiietf^ 
idamtradil meiioricB prodMtese, P^iridte e! Hdeftle 
i l ium fttlssef Dstniahum, eui narHktiOkii adversatvr 
<M« 4, 19. Euttdem grammatieum Eo^taiMis tiMft 
p«M V. 40 ex II. 9, 456 interposuisse : ^ifli tt 
^ouvo^tv olfftv iffiacotMm ^{Xov ofov — AdJpSovov. 
Sed ita loqnitor Eustathins, ut appareat, nec ipiium 
hoc leg^e nec audisse ab eo, qni legisset. 

His interpretum testimoniis recehsitiSy M loeum 
inierpretandum accederatts. Bt primuni quideih 1n 
^oee a^ovoc expUeanda non est sane, eurusitatam 
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T(H^U ¥1011 deseramos, praescrte 

anatopa cpnflnneturi, in Sxqw^ obeovpoc» x a j i ^ m M ^ 

Tfxik^o^^ ^bm* Neqqe timen «nrovcc umt 

inleippretori seil primam d propriam 

pressiiis sequens de eo acdpii^, ^ni 

poaait, iit nee ad l^stero^proltroB stl 

nee coulra Homeri aiictorilalett PariAs ct IkUmm 

iibeii indaeantm*. Ncqtte Tcro msolita fiitt ti xoi 

oi^ptLaTOC axo^&opac xQcrapa (Aesch. EmB* 179, 

11«. 9, .414 s<|q.). Dc^iiqQc AdMlart Ikcl, mhi 

DiQnysiiiA iUe cyono^vglm posl ▼• 49 

iH«m c^ IL 9 in^icnierit, Mibi qmiem vcri 

n#a viddttr. Potius crodideriB, DiiBjiri—^ 

nostnmi e&plicandi ra^i 

sitiiHimuai cj^secr^lioncm 

Conflnpal banc 
A^, qnod sqpra landaiwos, 
qui .4^igiistaffl tiadil domeslica 
miftato ii^erbomm ordiBe, prodflBare 
OrvS'' o<ps)iov afaiioc V l|&svai flcfovoc t flbcoi^ff^Bt. 




Od. 6, 10& 
Mirator NittsdiBs d, q«i Ibbic iiqBilBr, Cm^ 
siii^, aY?cyo(icc scribi, qBamqBaBi akcrB fc 
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pMTS Tierbirai «eutram siti Quod qiiodioda iis; iti 
mentein venerit, noD fadle est ad did|>ieieiidfm) 
pt!£9ertim quam transltivus Iiuius veiti mddii mm 
ap«d Homernm et alios oon sit infreqoens, er.it^ 
intetpFetentor veitis ex II; 20, 8 petitift : aJ^' aX* 
o«a xaXa vlpiovTaL Cru^us: ^Auffkllend ist dtr 
Aceent auf der vorktztm Syibe bey dm. 'Con^ 
positum eines neutralen Verbwns. Eus$ath ^rldUrt 
deshalb ai toc oYpta oder i^ d^^piS vi[i.ouaat. Doeh 
itt diese DeKtung mnsieher^ denti And^ schM" 
bm auch iy^vo\Lou In eandem sententianv pluri- 
btts verbts Nitflscbius. Sed qdOtvtam 'dnbitari vix 
potest, quin E«stathiiiTerba Mn reete*t)ere^riM, edi) 
affonmt 'Anf^Ap^bi ico^o^mW^ nAhj^GLt xo^ SrfpiKt « 
v^fdooMi '^ iv dypii :vtf|i.b\)ctat'i<^( ii-^l^io^^^ 
vsrat (scribendum est Tcpozapo^uveTai) faoc T^^l^tV* 
7c4iflt3C «veRfj. btfk^Haa ')itM' (J(t6t(h?tJT(i''*tt;f» flO?i)To- 
TOMM Mol T(Sm ^^{ti»v. 8oxtl'^U itibieii^a^vetv yf 
Toux^ <r^aaik, ou fa? '<xv o^^hKJit^v^SjieaQ-dt 
Xsxa-elgv itfM, ee pf^* «[pa to W|Ae»0-|lt» ^trifit^yt fcw^l ^ 
Tou. oicWic itaYwvxal oAeetvr, oi: XM<y*^ ^^ t^ 
'OpLTQptxTJ BoioT^a (xava(. Sunt aYpovojjLCt, qua5 
feras (11. 5, 52) pascunt aut quae agrum incolunt 
(habet enim etiam activa "forma hanc vim inter- 
dum). Quodsi foite etiam aYpovopioc scribitur, 
possivo. semq aceipMndtim est €ft:anatogiaifeG'tcp(d- 
TotyoKoc {primogeiiittiAy • al !icpv)Tt^^o^-ot> i^v et'S>jM' 
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'wdbM) €ti8iiniliunw IHidetur avletti iMac slgni(fcatio> 
naii .eoni^enire. Mequt Tero Nymphaei v^jiJB^^frat di- 
emntnr (monet liis verbis lectores ^ ne vl^xe^&ai 
pasci inl«'pretentur, et haud scio, an eodem spec* 
tent scholiastaB verba: v^[i.ouar oi ySip v&tio[i.evaO, 
Disi v^sad^ai sifflpliciter degere, incolefe signifi* 
caret; c^ 



»1. 

Hes. Op. et D. 3S1; 370; 501 ; 577. Od. 18, 3^8; 
lUIO, 304; 2, 393; 15, 502. . 

fovvoce apxuDc expliicanda magis secutn quam 
inter st disBMtiMt veCeres Iptei^tes. Quor«(m 
disputationibus quum res mlhimagis ob^if^i; qin^tt* 
inffsinari, ?ideatur, eos in partem vocandos non 
p^ij pfraeisertlm quum appareat, plirosque omn«9y 
ceriam ralionem secqtos: nullam de pt^opria vi voea* 
b«ii^ tantmunodo id ^isse,* ut loeos Homerioos et 
Hesiodeos interse eon^Uarent interpretalionemque 
eticerent, qbse ad universos locos cqnfehii^ei. Quod 
Itdet sedui# t^^ie videoMur^ lamea MiiMqtiam ei 
sent^a eessit, t)eqtie><ere aafe Butttnannum quis* 
quam p)Me el dlfuolde de hac voce disseruit; quem 
quum secutisint receRtrores interpretes, salis habebo 
disputationem eius recognoscere. Is de huius voca- 
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buU notione bi$ iiMlifhim fedl; nam qailm ki verbe- 
ocpxetv explicando tamquam rem certam et explo-^ 
ratam commemorasset (Lex. 1 , 4) , apxioc esse 
Cxavoc, sufficiens, par, et apxtov e?vat stfflcere, 
satis esse: paulio post (Lex. 2, 36), locis HomeriDis 
et Hesiodeis comparatis, de sententia deductus, eam 
rationem amplexus est, ut apxtoc idem atque etoc- 
pioc signiflcare slatueret. Ita factum est, ut a Y. 
Cl. non tam dissentiendum videretur, quam ipse 
sibi conciliandus et quasi a se defendendus; qui 
quum nullam prioris interpretationis reiiciendae cau- 
sam habuisse videatur, nisi quod singulis locis noii 
conveniret, non dubito, quin hauc defendens, vel 
ipso fiuttmanno iudice, victurus sim, si demonstra- 
vj^rim, multo meliiis quam illam alieram cura senitt 
l^i^orum lomnium congruem» 

Itaque ut sb He^odeis locis ordiamur, Qema 
negabit, optimam sententiam efflci, si ea, quae Opw 
et D. 3&1 leguntur: ^ic av t?'^^^^'^ >^^^ ^^ Sropov 
oipxtoy eup7)C9 iia verteris: Mt Kmxilii e§€ns etim 
ifi poBterum invenias, qtu>d mUu si(. 

VersQS 370, (itadoc avSpl ^(Xv ^W^^oi apxtoc 
£jtGi, septmtim soriptus, ut recte, PliOaicbi auctori- 
tate nisiis, contra Buttmannum obtinuit GoettUmgius, 
pieeuiiare praeceptum contioet in haoc sesientiam: 
Condicta mercede amicus contentus esto! 
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Denique apxto^ pCo^ bis i^ilur (501 et 577); 
qUDd BuUmannas certuoi viclum $igniflcare puUt, 
licet etiam alteram interpretatiooem (sufficie&s victtij&) 
ferri posse, ingenue fateatur. At hanc unice veram 
e$se, utriusque loci conteXtus osteodit, maxime, quie 
priore loco antecedunt, XP^C^^ purcoto et xxvT,p 
xftXpYliJi^voc. Et de Hesiodeis quidem locis hae« 
soffidant. 

Consentienti recentiorum poetarum usui non 
tantum tribuo, ut ad meam rationem coniirmandam 
inde ai^umentum petam; dissentienti usu eorum 
siiam rationem muniri^ vereor, ne Bimi& cupide sta- 
tueiit Buttraaimus. 

Venimus ad locos Homericos« lam apitd He- 
siodum vidifflus , quid esset pitjd^o^ apxioc. Idem 
apud Homerum bis legitur ita , ut merces utroque 
kico dtserte nominetur. Altero (Od. 18, 358) est 
victus et cuitus liberaiis, altero (IL 10, 304) eqttt 
AchilUs. Hic etiam Buttmannus: ^certo merces'\ 
At certam mercedem mn modo is habet , qui libe*- 
raliter alituretvestitur; mercedem non minus certam, 
quamvis exiguam, habet persaepe vel is, qiii servit 
av5pt «ap' axXi^pw, g) ou ^ioto^ xoXuc is^CL 

Qusrit in altero loco Buttmannus, quomodo 
merces primum m^gna dici possit, deinde sufflciens; 
qua re nihil expeditu planius. Magnitudo enim mer- 
cedis altero verbo absolute indicatur, relative altero. 

5 
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Polerat.enim preBimum^.per se satis magpiim',r per- 
e%tgtt|im videri prae peiictii magaitudioe. ! Neqiie 
Tero eaetcni cogitatio, pluribus verbis panfo diseri- 
minie repetita, quemfquam offendere debet pmfertim 
apud Hommira {ttr. lU 2, S28 sqO- 

Qui reliqui, sunt loci im^ Buttmanno maMmci 
scrupulum inieoerunt eumqUe ad novam interjpi^eta- 
tionem circumspiciendam compulerunt. Aller e$t 
Ih 2, 393: 

■ ofi oC Iksita 

Hic Buttnuuinus sufflciendi notionem ferrt posse 
negat. At quid obstat, quo minus ita vertamus: 
huic vei|o satis non erit canes et aves effugisse: 
parum ei proderit proeiii pericula fega evitasse, 
quum etiam finita pugna pericuhim non ifiiiius tn* 
pitale ab imperatore immineat. Bst haee qtiidem 
nifiandi ratio aptissima maximeque usitata. Nam 
Agamemnon, qui exploratum habet, militem nort 
mtnus imperatorem , quam faostem , metuei*e opiis 
esse, gmvissimum quodque supplicii genus obscure 
minatur; et quod ipsiim supplicium non edisserit, 
facit hoc caute et prudenter, ut et offensionem vilel 
et non minus deterreat, quam si crudelissima quie- 
que supplicia diserte proposuisset. 



. Ei^uemus Jlo^f „efj II.. <6»,iW^ : ... . ,m 
aiSoVj \?Tsi^of vJv apxtov •»] aTUoXea^ou. , 

TJe aaoS^^vat xai a7U(»)aa(j'8'ai xaxa vtjcSv. 

Inlerprelatur BuUmaiinus: der Schaam^ 
Argiver y nun liegt es uhs da^ d. h. nun steht 
es uns bevorj enlweder zu sterben oder zu siegen. 
At quodnam erat id dedecus? an non uti*aqu6 sors 
iK^nestlssiu^ ? qnoi^i turpis «3set proposita aut 
vita^ pro salute et victoria pi?ofiiadervd9& aut victori^ 
r^port^indiae pondicio, omnes milites pudendum ei^at; 
p^Qposita «$t ei^m omnibus et m^jume :forti$simo 
cuique. Nam aib(ii;,,nbi quasi intsriectioois vice 
fimgitHr, ita s^j^* poAitur, ui sequ^tqr ^ausa ab- 
iurgatioiiis ex flagitio. aliquo repetita , quod adim* 
serunt ii, qqi. obiurgantur. , Qstisn((unt quuiu reliqui 
loci (H, 8,. 228; 16, 425?; 17, 336),. tum ttiaxime 
duo (5, 787 sqq.;.13, 95 sqq.)? io quibus eadem 
res, atque hoc loco, Argivis vitio datui*, quod, qui 
Troianorum urbi, dum Acbilles pugnae ad^ral, minati 
essent, iam in ujtlmum discrimen compulsi satis 
haber^nt pro salute non pro gloria et victoria^ dimit- 
caie. It^que vertendum ceiiseo: Indignum ArgiyiJ 
aunc satis habetis aut mori aut (turpiter) serv^ri, 
h<^um igui a navibus (^gre) depulso. 

His ita disputatis , bpfi saltem consecuti vide- 
i9ur, ne quis cum Buttinanno ratiqnem cetera pro- 
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babilem cum singulis locis discitpare statnat ideo- 
que reiiciat. 



Od. 17, 57; 19, 29; 21, 386; 22, 398. 

Vox aTTcspoc in Odyssea qnater invenitur, sem- 
per iu eadem verborum complexione: x^ 8*a7CTepoc 
1'icXsTo ji.i)9'o^. De huius vocis vi el derivatione 
dissentiOnt interpretes, quum alii non aiatus inter* 
pretentur, alii vaJde alaius. Itaque iui*e mii*eri$, 
eos, etsi fton eadem, eodem pervenisse, dum hi 
vertunt : Erat ei oratio talis^ u/ celeriter (xoolaret 
h. e. celeriter in animum eius penetraret nec in- 
tercideret; illi : Eral ei oratio talis^ ut non avo* 
hret L e. animo eius infigeretur. Utramque ra- 
tionem affert Eustathius ita tamen, ut hanc plures 
secutos esse sigtiificet. Eandem Passovius amplexus 
est, quem vestigiis corisecutus est Papius. Passovius: 
Die Rede war ihr fliigellos^ d. i. die zu ihr ge- 
sprochenen Worte entftogen ihr nicht wieder, $ie 
behielt sie wohl iin Gedaehtniss^ obgleich die 
Worte sonsi xrcpoei?Ta zu seyn pflegen. Ceterum 
quod Ikta rcepoevta comparant, subest huic com- 
parationi vis vocabuli ircepoetc non recte percepta; 
alata enim verba dici, non quod sonus corum cele- 



riter evaoescat, aut ipsa brevi memoria excidaDt, 
sed quod, qux mente concepta sunt, verborum 
quasi alis e carcere suo eyolenl, , vix opus est com- 
memorare, neque sub voce Tnrepde^c Me^ verum 
oon viderunl. 

Ex lioc, quem vidimMS^ 4i«seiitieo<iium cops^qsu 
apparet, eos certa derivandi ratiMe et pQOStanti re-^ 
centiorum scriptorum »$u destit«toai): eam viam iu- 
gr^sos esse, qu^ sola saepe restat, ut locos Ho- 
mericos iat^r se componei*eot, alque ita ioterpiieta- 
tionem constituerent. ^laquie quum smo utriquje roodo 
io e^dem sen'entiam bsec verba coov^itereotj, id 
maxime s^uti videntur, quod proxime praE^dit 
imperium, qwod Siine mora^eji^quiliir ea, qu« iobe- 
tur Cprtoio tQco Peoelopp,- tribvs rellquis.Burj^itea). 
Et it^ qMldem negari non potest^, ^xire. sentQotiani 
s^tis prpbabikm, et quas^ ad^ omoe$.tocos conveoiat^ 
Attamen est, ,qood quasratttr, (piioiiiodo f^iobm sit, 
ut in his pofissimum locis hac . solliemot dictione 
ttsus sit ppeta, etsi nuilta saepe iussa flant eaque 
maioris momenti, eadem aut simili dfctione non 
adhibita. 

Gircumspicientibus igitur nobis, ecquid sit aliud 
horum locorum proprium, quod novum dicendi 
genus inducer^ potuerit, IHikI niaxitade occurrit, 
quod in qmoil^us locis Telemachi, quae praecedit, 
oratio talis est, ut vet maxime ad qoaerendnm et 
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respondefndHm ^xcitare possit. Nam et 17, 67 itl 
oi^atiotie TeJettiachi insunt vel riova vel obscuia, 
cfiide qnamvi^, cirius vel mintis int^ressent, ad cog- 
bbscendi studium excitarerit; at Pfenelope, festtna- 
tione filii monita, quaerendi et respondendi studidnl 
i^rimit dt fftssai «ise^uittlt* } Hfecpie mimts eequum 
erat, obsbura Tet«nlA(^hi lussa vetulam ill&m dtiii^- 
sam et Idqttacem ad qH^retlduth excitarc; sed et 
ipsa tacita fdssa ^seqilitur, et hoc est horum loco- 
rum commune et proprium, q^d tacita inssa fticit 
ei', quoa ' iubetw. H»iiis eiplicationis auctor est 
Goraes '(2xo>ia e?< tTjV "iXtaBa a 2©1), quttm se- 
quitiir Bothius kmdans Od. 1, 361. Is: o^lva 
Aiaydv o[<{>^>^v &cWt^*i;' rfecte-id qc^idem, ne^ie 
diibtto,- quifiplures^mtot^s^ quiim Hothiufti, M^ 
bitums ftterit, ^ edrsserui^set ii(ad,'q«ki fad^ ibtei*^ 
piretatioi continetur: ii.T?froc ^^nii» hi 1. (cft». ill. 't, 
546 sf^iyOd. 15, iWft ft 445),* nort! cst or«lo ^(»d 
oogitatlo mentiie concepta) €*st Igitwr aTt^spoi? \tvfQ^6i 
c0fimio non altita^ ct krtn retjte oppmiiintur li^t^ 
ifftepoma et pLCfroc Smz^o^s: • -.•.:.•■ 



,,;; B' 4i l^l Qd. 2!,. 419. : .!j 

1'» VoK' yXu^^Ss^ bis aplid HometiiHi legitur' (tl. 
4, >12a.'fXx0}6'fy.o3 Y^'J9^8*^ '^^ Xa§(ov xal vcOpa 



P(Jtt«tet Od. 21, 419 SXxev vrjpvjv Y^^^^^Sac, ts); 
De crena InteipfetaDtur h. e. iucistira m exli^ema 
^gftta faeta, qiia nervo appticatiir. Eiist«thiii.s : 
YXucp^sc To YXtJ[jLjji« Tb5 (XTpaxtoi) xi iMT^frlji.evov 
TVj vtu{)^ quoemn oonsentiunt recentionim epicomm 
osus, interprete» et iexieograpbi oranes quura vete- 
res tum recentiores praeter Suidaia. lam veii» sierito 
quaeritur, quonodo fleri potuerit, ift, qui iaculaturus 
ewet, $agitta nmo applicata, Y^i^^^ac «t vsiSpa 
siitiut prebeiideret , quumillas sie ne cootingeve 
qiiidetil' pDssel, Ron^^modo sagittam mnii prehen; 
sm > retinere , dum ai^^^s xuxXoTsprrj^olenderetur. 
ihlC^accedit, ntMplur^lis numerus ab hacnotiooe 
ali^Ms sit, qnain diflkultatem' DiimmiiKs panMo mt^ 
ifeienter ^peiKre eooatiir.; £l ^robat b|c lootistciun 
iai«JMpei*miitli$, quatA fuerint tion toodo iliterpretes 
sedetiamilmitatores Homeri a vitie quotidiai^ ra* 
tiarte Mieni^ >Quiciimque etiiof vel seiifel arcum 
mkm^ ti-ac^vit et sagittm» Vidil, si* ad locosi Ho- 
meriidos eofnmuiiem* sc^aisuiH' coasuluerit, non. dodos 



*3 Novo ct mirabiii modo Stadelmannus t ^'fAutp^Se; die 
Pfeilkerhe^ crena iagittm, in qmm nervu9 inseritur. 
Uier ist yX* mit dem Particip Xa^(d\ eng verbunden : 
fasseiid die Pfeilkerbe und die Sehne %og er den 
Bogen, , Dae Anfa^sen und An%iehen der 
Sekne und ies Aogens war gteichfseitig 
oixou. 
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iQterpi*etes, sciet» quse siot yXu^^Ssc* Nam neque 
aotiquissifiia quaeque et maxioie necessaria iaveQta 
aut apud diversas gentes valde diversa esse sokBl 
aut temporum decursu magnopere immutari, neque 
apud Gr^cos scriptor^ in uUa sagittae mentione 
quidquam inveni, quod ad nostrarum sagittarum 
ratiottem revoeari non posset. 

Suidas yXu^ffioic — Ta^ X'')^ ^^ oarfSoCt 
aU '^^i'^ vwpav 7tpoff«YO[Uv — reete interpretatitF^ 
Siint igitur YXu^CSec binae incism^e (nec iam mQ^ 
lesttts esi pluralis aumenis) in aagitla -^ infra 4i- 
cam aa fiupra"*) — pennas, quas, qui sagittasi 
cmissunis est, duobus digitts (ptUice et iodiOQ) 
prefaeMlit^ eorundem digitonim iiilerjore attgule 
iiervttm dirigen&« Haoc rationem eoafirmabit com* 
parati» locns Heiodoti S , 138. Nam $agittam 
epistola diroamplicatam ita demiim penni» insti*u-^ 
xerunt, quibus, qiiantttm quidem fleri posset, epi- 
stolam legerent.et oecultarent. At si 'f\vKf(at, qiiales 
vulgo interpi*etantup» oireunMlata feisset epistola, et 
sagitt» volatum prohibitura Aiit nec ullis pennis 
occultari potuit 

*) Pollax 1 , 138 xa\ tou p^Xovc to |ilv ^irrepuijL^vov eticoic 
a^ xe^aXiQ^ p£Xouc x. t. X. Pato eqaidein,. plnres ens- 
pidem primftin , orenftm extremam dicere ; omnino \m 
stfitta qi|id sit primom quid extreipom^ naUa eerta ratio. 



II. 3, 213—215. 

•^TOt jjlIv MsvlXaoc ^TCtTpoxaSiQv ayo^peusv, 

TCaupa {x^v, aXXa |i.aXa Xty^oc, ^TtsJ oJ tcoXujjluQ^oc 

ouS' (X^ajxapTbeTTifjc, r^ xal y^vet CoTepoc Tqev. 

Hoc Antenoris de Meaelao iudiciuin ioterpreti- 
bus veteribus et novis difBcultatem attidit propler 
verba -^ >cal yi)>u ujTipo^ i^v. Et veteres ^iuideui, 
quamquam dubitarunt, ntrum sententiae puocto an 
coionate distinguendae essent et pro vario inter-» 
puoclionis signo -^ an rl scribendum : .tameo in ^ 
relinendo consentiunt praeter paoco^ Comp^rant 
praeterea duos locos (II. $, 887 et 8, 111), quorum 
tamen longe aliam esse rationem, recte ostendil 
Spitzoerus. Idem» Thierschii ratione improbata^ io 
eo denique consislit, ut cum Hejnio Eustattaium 
(p« 406, 30) secutus «f pro i) scribendum ceoseat. 
Siese ne intelligere quidem, quo modo e vulgata 
seiiptojca senteoiia possit elici ulla. 

Perturbavit huius loci sententiam per se factUi- 
nuxfn et veteitim et recentiormn inteipretum levitas 
quaNlam non illa quidem rara, ut, ratione ante con- 
feQta, quam singula accurate examinarint et perpent 
derint, certam loci alicuius interpretationem animis 
informent, ad qoara deinde verborum consecutionam 
referant magnamque partefo vim sii%uloi:um verr* 
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borum constituant. Itaq^e hoc loco quum Menelai 
dicendi brevitatem .praedioan putarent, et ne ii quidem 
deessent, qui hanc brevitatis laudem ab indole 
Laconica repeterent, locum ita interpretati sunt: 
^Menelaus succincte concionahcUurj pauca quidem, 
sed valde argute^ quoniam non multiloquus erat^ 
neqtte verbis aberrans, quamvis xtetate minbr erat 
(Htynius). 

8ed singula persequamur. De ^ocabirio , q. e. 
i7Ctr?oxa8nf]v , Heynius, aHatis veterum senlentifg^ 
recte iifdicat, eos non ex osus nbtitia, sed ex etynwii 
et sententia signifie^tionem yo<^buli constfiNli^e. 
GWlfctb dflinde altero loco Homei^ifco (Od. 18, 3») 
fatetur^ brevitatis mentionem omniuiti fninime iti 
VetUlanfi convenire , quaeum Irus Ulixem ^om^arat. 
Quid multa? Rationete ita conchidit," ut coneisutn 
efbreve dicendi gemis notari statnat', ^^tim hiJee 
sit recepta interpmatid atque ita velint vet^efft. 
Al ^id est aliud terborum significationes diseitt 
obloquentes contemnene prae ant^epta animb loei 
seAtenti^ inforrtiatione? 

De eadem Toce F. A. Wolfhis 0- 1- P- 207J: 
iik. entweder sehr schnell^ lebhaft — aber ^iist 
Bedmtuiig ist unerweislich — bessH- mmnialml 
suecincte , primariis rei tapitibus ' eHumeratis \ ^h 
^eh Od. 18, 2^, so dass man nber die Sath^ 
mglaSfi. At hanc signifleatioDem* sld Od. locum 
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ndtt conveiwi*e, supra ostendimus. Ceterum vim et 
iuncturam terbortim paucis pei-secutus, dfsputationes 
veterum>epeHtv' cjul, descripto dlcendi genere Ne- 
storis, Ulixis, KJenelai, Menelaum cum Lysia, Ulixem 
cttm Demosthene, Nestorem cum Isocrate comparant. 
Rmius Stadtltoairihus signlficaiionem stknell^ tram" 
cKrsifn simfpliciorem sententiaequi^ apKorem iudicat.' 
' Detoc*^'ajjLapT0£7njc minor controversia. Pieti^ 
qte recti! de eo inteilJrctafmir , qni a propoiiito^ 
vcrWs nofi deen*et, ef cttiiisl eloqtientia supeiTacuis 
dstreat (Qufrtt. f2; 10, 64), qu^ interpretatio sola 
ciim locis Homericis corisentit, ih quibus est afxap^ 
TOsnjc (H. 13^, 824) et xaJ cJx TQiJ.aptav£ p^jtird^ 
(Od; «, SIO). 

His praemissis in ri xat interpretando Rostium 
secuti, quem praeter Stadelmannum vix quisquam 
reprehendet, quod hunc usura (II. 7, 196; 17, 180 
cet.) exemplis non i11ustF<Veiit, ita vertiraus: Mene- 
laus qutdempplub^tenhquebtftur^pwca quidem 
sed valde suaviler^ quia neque mxdlis verbis ute- 
baiur ne^uea proposito aberrabat, Vfl etiam natu 
minor erat. ' Laudat igitur Antenor promptum et 
fusiini dicendi geniis Menelai, licet e pauqis coniec-' 
fiiram' iTacere cogatur, vel quod Menelai mos et in- 
doles talis sil vel potius*) — nam haec ipsa vis 

«) Eftndem t;'isnificationem (an pc^tAiO 'f xJd' C^- l^) ^^^ 
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in ^ xaf sspe iaest — quod Ulixi oatu pauUo 
maiori concesserit, ut priore lo^o in concione Tro- 
ianorum verba faceret. Ceterum quod dixit: vel 
natu minor eratj quum proprie dicendum esset: 
vel quod natu minor erat: ita saepius loquitui* 
(Od. 7, 263). Hanc loci explicandi rationem con- 
firmat schoiion apud Eustathium, quamvis sit ob- 
scuratum, cum antecedentibus et consequentibus 
commissum, quae in aliam sententiam disputata sioL 
Seorsum enim haec accipfeQda: Tuaupo, '^'^ouv iyrfOL, 
iK&i hi xax{a icoXXaxic Xoyoui xoil aSyva(jLfa to 
Ppax^oyfitv, aXXa (laXa Xiy^oc. ^i^ T^Xfpv ih to3to 
l9&p|i.;y]veuuv fiQff^* ind ou T^aXup^ud^oc^ 'ig 8ca Xa- 
x(i)vtffji.ov, oc eUpTQTat, lij 8ia veonjTa* oux ^eSjcfpot 
ydp X^yetv of v&l 



»5. 

II. 13, 599-600; 7IS-T17. 

Armis, quae Troiani belli temporibus in usu 
fuerint, fundam annumerarunt ii, qui de vita et 
moribus hominum heroici temporis scripserunt. 
Duobus Iliadis locis nituntur. Alfer est II. 13, 
699—600: 



et 11. 8, 379, qai locas eam Bekkero seribendas) et ije 
xa\ oun£ (U. 2, m). 



7T 

G^BvSov-jf), tJv apa of d^spa^TCov fx^ TOtpisvt XaJv. 
Ad hunc locum scholL DV. : TcpoPaTou avfret, 
&mv ipio, SchoU. BLV. : i^ Ipiov yap crvvl- 
icXexov Ta xiSXa tyjc a^cvSovTj^, oux. <^C vuv veupotc, 
fva StaTeivotTO £v rn aTco^ft^st. tcoXXoc hh iTjXol 
To aoTov , J^ 97iatv 'Eira^poStTo^* vJv 81 to Toii 
ipfou XeTCTOTepov xal xafrapoTepov , oS^ev xat at 
ff^ev&ovat ixXexovTO. Haec rerba, si quid probant, 
fundas e lana numquam confectas esse probant, ne- 
que quidquam praeterea. 

Eadem repetit Eustathius, qui paullo infra: opa 
hk, QC TCoXXaxtc o^pyavov Tcapaxptifftc 8ta Ttvac 
otvotYXOtc Y^yveTat, sf ye xat r^ firifretaa a^svJovti 
^vTaud^a zi^ JXxou^ auvisajxov iyi^gfial\Js\)Qz. Vellem 
hoc certe uno exemplo probasset Eustathius ; nam 
equidem fateor, me talem xapaxpiqcxtv, qualis haec 
est, apud Homerum invenisse nullam. Quin potius 
in contrariam partem abierim, ut negem, rapaxpYjatv 
umquam admitti, excusatione aliqua non adiecta vel 
certe facta abusus mentione: Od. 12, 357 socii 
Ulixis in sacrificio gemmis arborum fbliisque re- 
centibus pro mola utuntur; itaque addit poeta: 

.ou Yfltp l^ov xpt Xsuxov iuacxsXjjLOU iid v7io'c — 
et aqua pro vino: 

ou8' ef^ov {i.ld"u X6t4»at ii: atQ^osjisvotc Cspotcrtv. 
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II. 10, 509 Ulixes pro scutica areu utitur: ./. . 

TzooiCkov iyi St^poio . voTqaaTQ X^?^-^^. ^^^^^^^- 
Cfr. 11. 23, 331—332; 0^1. 9, SJS sqq.; 21^390. 

Pergit Et|Stathius: 'jS-epawcovToc hi otcXov auTifj, 
o^ p.rv •^'jwoc, OTjhh yap ix^r^^. In eandem sen»- 
tentiam sine dubio accipienda sunt verba scholii V»: 
70 8s Ixe avTc xov avTt^cotoujisvoc- Al hoc quo- 
^oodo cum poelae verbis convenil: 
7]v apfx OL '8'£pa;u(ov £xs TCo;(iivt Xa(Jv ? 

Addit: S-^Xov, oti xai a^svSovYJxot^ £?x^v o 
Tpotxo; 7roXe(i.of At hoc demonstraudum est,. nam 
ipsa Eustathii verba ostendunt, hunc fimdae usum 
boc loco maxime probari. 

Quae iam disputata sunl, efficient certe, ut du- 
bitandma vide^tMr, uum ex hoc lo<^o fundae, apud 
Homerum usus demonstrari possit. Adde praeter 
crebrum x^l^^hi^v aliorumque lapic|un) manu mis- 
sorum usum duo maxime, quod neque intcr varia 
certamina, quae Iliadis libro 23 commemorantur, 
fundae mentio fit, neque in tot proeliis quisquam 
lapide funfla misso ictus vulneratur aut occiditur, 

Itaque, repudiata fundac significatione, de fa^cia 
ad vulnera ol)liganda accipio , quum et apud alios 
scriptores (ut Hippocratem) hanc vim b^eat voca- 
bulum, q* e. a^evSovTj, et huius inventionis origo 
ab antiquissimis temporibus repetenda sit, nec 
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quidquam aflPeiTi possil^^^^eiir prius de funda quam 
de fascia in usu fyerit vocabulun|. Et ipsius qui- 
dem fasciae non nisi li. 1. raentio fit, vulneris obli- 
gati s^pius (11. 4, 190^ Od. 19, 457). 
Alter locUs est einsdera libri 715— 16: 
ouS' Ix6v acJTcfSa^ suWxXouc xac [kdhi^oL Soupa 
aXX apa xc^otcjtv xai i\)iji:fs(^tl oiog aoTo 
''IXtov ei'c Si\L sTUQvijo tcst^o^-S^ptsc ' ><• '^- X. i 
eucJTp. pLoc atJTo de funda interpretantur, .$ola 
scboliastae fi4e nisi, affirraantis, fundas antiqua tem- 
pore e iana confectas fuisse. Ego, ne longus siin, 
de vestibus accipio confeictis e laneis fili^ sQjl^lioii- 
bus beneque tortis, ut aliquid praDsidij.pr^s^iei^f, 
etsi non nnagnum*). Ita antithesis servatur: Salar 
minil , galeis et sculis corpora tutantes ,^ comin^is 
hasUs pugnabant; Locri, domestica veste lanea qon- 
tenti, eminus hostes sagittis conturbabant, ^uvexXp- 
v€0v yap otffToi (^22). Cur autem h. 1, lapidum 
missiliiun nuUa mentio? Quia fundae ^U3quam n^i 
in somnils iQterpretum. 



*) £rant etiam serioribas tempoiib^s Locri vj^UcV aMQVT^araC 
(Thucyd. 3, 97). 
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11. 18, 569-572. 

Totatv hU^ ^£G70i7t. TziiQ (fopiLiffi yjLydfi 
r|j.epocv xid^api^e, X(vov 5'u7co xaXov aei5ev 
XsTTcaA^T) 9ovn* tol 5i ^Tfiaaovtec ap^ap^T) 
pioXTCjn tVuyix^ Te TCoal axa^povTSC stcovto. 

In voce Xfvov explicanda satis notum est, in 
duas partes abiisse interpretes, ut afteii de lino pro 
chorda dictum acciperent, alteii de vetere quodam 
cantico, quod ab beroe nomen traxit. Quicnmque 
veterum interpretum commentarios vel primis, ut 
dicitur, labris attigit, non dubitabit, quin cupiditate 
non illa quidem pai*va explicalionem arripuerint, 
quae de vetere illo heroe et carmine ex eo dicto 
disserendi copiam daret, neque quisquam factum 
esse mirabitur, ut prae i^atione tam subtili et ex- 
quisita sorderet illa altera , quae praeter suspectam 
quandam simplicitatem nulla re commendari vide- 
relur. Eandem rationem amplexus Spitznerus de 
b. I. excursu doctissimo copiosissime disputavit. 
Qui quum, propositis veterum testimoniis, varias 
recentiorum sententias recognoverit, hoc labore mihi 
supersedendum videtur idque tantummodo agendum, 
ut, qua; contra hanc rationem aflferri solent, repe- 
tam et pauca quaedam addam. 



8t^ . 

limi • onniumMiiriiiitii» • Mq«e iiini h€lN)U iiktt^ii - 
neque caDtlcum ex eo nominatumHMqfuaii^ab^Htni^" 
commemoratur; fuit deinde illud, quod nominatur, 
lugubre carmen, quod rustico iuventutis ludo parum 
conveniret; nam quod nobnemo, hac obiectione mo- 
nitus,: sitbiedf, foi<siUii''«It^iiili ftti^se^Eitnui^, -hfferc 
carmen, id viic refut^tiane eg^ qjiioaiankiuflla odir 
Dioo oititiif aucloritate. Qiud? qoodcjn j^etiHla- 
aliove eiusmodi opere pqeruro psalle^tepi et caiien- 
tem ita exprimere possunt artifices, ^ ut puerum can- 
tantem et .chofdam trementem videre videamur: 
carminis ^enus ut exprimat^ fieri non jpotest. .S^^ 
quod reliquum est, mihi quidem disfiriinen^ facere 
videtur. Nam verbum uxasfSstv, .quod, qui Xiypy 
de Lino carmine dictum putant, cuui,obiepti accusa- , 
tivo iungunt, altero loco Homerico (Od. 21,^ 4^]{) ^ 
intransitivum est et de chorda djcitur; in hypufx^, 
denique (h. in Herm. 503} transjtivi us^s exemp^um , 
exstat. Significat cantillare, accinendi sive succi- 
Deodi vim apud recentiores demum obtinet (Arist. 
Ran. 366). Itaque eam ioterpretandi rationem am- 
plector , ut vertam : chorda pulchre resonabat te- 
nera voce. Neque contra hanc rationem quidquam 
affeiTi vidco, nisi qobd Thorday HOmericis' tcittpo- 
ribus e Ihio confectas fiiisse negi^nt , ' qaam diffitcul- 
tat^n ipsl toHtmt, eonmiefBiOMtriUlI^ p^etdt*tinl'^on- 
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m^ ctiM MHtis wmrikm^ prisci cft ob- 



sokia 



zt<A%o^ai£ ^ Tifpom xfld £{jLics&a irKrw ^jWffaett. 

rhw^ de Laerte accipit Enstafiiius, receotiores 
(v. ^itzscbius, Crusius^ de Meotore. Mitto, Terbonmi 
coosecutiooeni ita fieti dunorem, mitto, Laertem in 
Odyssea quasi xor' e^cxv vocari ^epovro, Mentorem 
numquam, mitto deoique, senis personam Meotori, 
qualis universis Odjssex locis ipse vel potius sumpta 
humana figura Minerva animo iuformanda est, om- 
nhun minime convenire. Unum quaero, qnoroodo 
Mentor, qui aequalis Ulixis erat (Od. 22, 209), 
iam viginti annis ante reditum eius senex fueriL 



«8. 
D. 7, 235—236. 

•1^4 •pvouxoc , *? oic oSgv TicXstLi^ia SfrfCL 
Ad lios versiis ilkiitrMidos Crusiiis: ^Versmke 
mch nichty tri> ein schtcaches Kind, durch Prah" 



J 
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lerei mdf hdhnetide W^mem ms^.'^ IHm Br- 
ktSrung (K^pm^} Hkeint dm SHusmmenhange 
angemessener f 5. V. 22SJ, als die andere^ wekhe 
Damm giebt: ne mecum congredere velut cum 
puero ; nam res tibi es^ eiAm forli viro. Stadel- 
mannus: *^lf7e H^cfor pfif diesti^ Vorwurf hier 
kommt^ da doch Aias nur von der Kampffiihigkeit 
dff Griechen mekr im Allgemeinen, als bloss in 
Beziehung auf deh Hector sprach, ware doch 
wohl zu frageh. Hector unssert sich empfinS^ich, 
akffleit^ aus 4m Znsamfnmhange wenig* Sloff 
zm die^er Ennpfindiichkeit h^rvorgeht. Hilnc er* 
mt^m 'Utique teTiofem hon Dofarem, nisl viderem 
ne iftter- >etferes <ini4e!tt^'iniei'prctes satts eonfenire, 
qu» esset in Aiaci^ orati^ne coniumeiia illa , ' qtia 
incensus Hector se pro puero aut m\ifi^re hab^rl 
vetat Sunt mitem «etera Aiacis verba ir^qnaquam 
gloriosd, contameiiosmil e^rera^m,- qu6d HectdmA 
pugnam itfeipere iabeL Et reliqua quidetti Eustathii 
et scboliastarum verbn a vera i^atione alienissima 
sunt , Imbc veriora : tj xat aurov suteX^^ov touto 
9TfIffiv; et pa«Ho infra: fft)vel8e xoii o^Extop, oti 
[jtepKpdpLevoc >eal y,fXX9.'K\r(zxm a^ov S.^%m xeXsvst 
ni]c p^oqc*/^. Oflinem dubitationem eximit collatus 
loous II. 21, 439, ubi Apollini Neptimust 
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B. 22/117-^119. ' 



^^ •' 



aXX* aTCoSaaffscjd^at, oaa -^f tttqXic 'JjSs xIxsuS^sv* 

De vm borura verborum explicatioiie, vk quidn 
qnani rooneDduoi putarem , nisi mteum ButtmaMi 
errorepi irecepisset P^piiis, atqne etiaia eorum, qui. 
locum re(^ interpi^elati $un( , i. ita. di&putarent .nonn 
nulli, qua^i loci ;^t|entia;dv)H^ ^&se po^$et. Buttr' 
luauni veita ha^c sunt: ,JEs heisst ddes nkht f^dm 
Achmern ymh^r'\; mi^h ni^hl^ toii es^in einmi 
Sciholiof^ b^isst^ Hu^smdeni'\iyi0^er.g,ar ^die fiim^ 
Halfte'\, ^nd^9{n : . '^dm 4<^h(ii^r^ Mam fur ManKk'\ 
Non attendiJ y. Ch ad ea, quaei^ecmuntui:! : 
Xpwtv §'av. pi^TOTc^cj^e yepiOiiaiov pfm^^ «Xt^ai 
jxv) Ti xataxpuvpuv otXX' otvS^x^ ^^vxa hdffaa&aa 
Quomodo enim Hector sifn«4f.pr<oipttei*e»potet^t» 
se viritim Danais c^visurum, on^i^a, jqt^i^ i|vt)S con- 
tinerct, simpl Troianos Hofftari velte^ »ut, bofiis sui»; 
omntbus in 4.Uds part^ religiose diTi;$is,'ipsjl.diini!^ 
diura retinerent (v. Papium s. v. avSix^^). 



85 



w^ 8'^v ovcfpo ou SuvaTat ^evYOvra ^toxew 
oOV ap' Tpv SuvaTat wcp^euyetv ouQ*' o Stoxetv 
<Sc p Toy ou SyvaTO ji.a^O>at TOafv, ou^ 0(j ocXu^aL 

l^jilj? j^rQi-sus iintfj^^t^.^ic^^ alius aliud ceteris b^Uh$ 
^pjiplfi^yerit*). SpuriQa^ Jiq§ vf^s^s iifj^icji^t ^cbo|^. 

4y.: OTTt ^.,rn|,xptTotff?ff^^ 
}s,]f; xat Tftip,,<}(^?oj$(av ^n-pu xq^. to cucotf a^ax^v 
.9:nH^(ypuqty,,,^a)ji;4i^ W ♦fe .^ ^'otp^l^Xp/fipiiot.T^ftfl 
T^t^a^Tq, H^wvnjyfg fT^iF^t.; jtfeHtt^ fiffS^thi^, .wocu^n 
.cffn«^ptil schpL h.^Y^^p^.if^^^ ^x^^ 
.xal^uYTC Tov 8\;o.otpto;Y4^y,^yi)«)Y<^^..%.p l^fl^TllTnc 
^filjXcJicrs : 8ta SvQ i^o^aPq^^y. , ivsTaOfl^a^ 8^. d^flvov 

•"*y AJ Wrim proxlmeiitctej(ft^'Vb8siatii' '*' " *''- ^'"" 
' ^te HMnt imtranmi^maeHHoi^ deti t^ihehdign strehi 

perfolgen. 

'.'! -i' ;: • • ' f ' ''■■' ■ ' • *• i"-''/ *^ /f / 

S0 konnf er nichi haMchen im Lauf^ noch enietleie 

■ :'i.. . ' M-.i ''\' • '">*i5itm*" 

"" "IJo inkgi8'itifh>t',' virirterttiii in errorem snpehW^ 

al fange^ . 
Hverken kan hiin undlobe^ ied ^lugi elter denne 

ham grihe. 
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hhd^6<yQ^ai nqv tou ?ijrf{|CU tov Yjpowv rauTonrita 
xat tiqv ofov h ;^^ qwJijo («jvtJv 8ta fao'tir)ta to5 
Stwxeiv xat ^sUYstv , xal o^ out$ 'AxtXXeOc iyTfffai 
efxsv ""'fextOj^t. o^ ^'&s).sv , * outs au ^xetvo^ tcqV^o 
Stex^uyeliv , TcapapoX-f) tt) dto ^avtaaftxi^ X?°^'^.*'- 
X. t. X. Compai'at enim poeia ciirsQm Acliittis 
(It Ifectotis catn ihatil ^omni^Utiunr dufsu; ^icut, 
thquil , * 'ik sontnid 'iienid 'fuijiefttm s^^iit poti^j 
n^^tire Hle fttgere nffqiie hic insifqui: i/it n^Abt^rfi 
(fuitlem pbtuit alter effhigere nec alter consequi. 
fta conversis -poetae verbis, vhc ^riisqnam putatrit, 
hanc comparationert «ripfeiTactiaTh fieri ea, qi^ est 
t. 16?. fti 'ttitei itiik celeritas deicrttrftuf ceWan- 
tium parique fei^e vi currehtiuhi: h'ac fmaglhii"ltf- 
flnitum certamen «lc]pingltur, rdicto eodem sempci* 
inter utlrumque iutervaBo; Cetehim in hot; lapsi 
sunt plerique atqjue a^ee Qix^i^s , quct^^um fl|ii(}«m 
sefttentips GOgi>o^^^r.fi4i,(Uifipt,,ut iJ^i^Q^suY^tv q^ 8to- 
xetv .eodei» seosu , quo aTCO^uyetv et xata(xap\j>at 
^ccipi^ndd Irtltartfnt, ffl ^tietk qUMem Voce,'^cuius 
vis satis tiota est^ loci sententfae morem ^er^ntes, 
alterl, cuius usus paullo rarior, hanc vim tamquam 
mm^ fjpibMentes. Ejt Jft^jqfte WM^pr^ P^pi^nn inter- 
pretationem suam confirmaturum qualtiMir'*'locos 
fi^ttdSilis^, 'quorukif y)ttintttm omhihW CUi^dtttk' *^^^tia, 
si UTuo^suYSty e^ (fliehen \erii\{\r^ . ,^ 
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• • ■ ' ii'.-m,- 35i: ■ '■ ■■■'■' ^■•■- ' '•' 

aXX' 0T& 8tJ ^ c5'a^^jj)y oaaov x.fcl ov^, ^ApvTai * 
TQaipvav X, T, X, ... . . 

jijyij jvideiwiti/et iHip^ff (tfrwMw<i€ffilU«ilWi^ei(p^t 
%Abiiei«isV)\l9ilimni (H#utaliQii«i-f*rfi(itOY i-^fimpis 
iita toqiiiliirl Craiitts ^ J)|fn d^t^ f^iaJM^*. S^mft 

m^mm^nv^ itmd.AeRm^4lUf^ ^t^^jff^ik ii^Sfmi 
um^m^^^ifm Biillaie«liiMnM^)y;(MleriMtf^, 
4U«^. DMi crat4pfiaieii4^ imM^niiiiiMHeiommmts 
i\k mtiw isulifr ^iaDiitHis. cejkritnte «equipareturf 



DescHptioiii^ itKas vef ae et simplicis ] qtiaer his 
versibDs coiithielar, iHud '^trtindm~e^t', ot^iax 
cafcdtum, <}do nibil iam asintis-i^^V^ii^iat. Nam 
<|Uiim> A^vmi^ /illif /piiiHoipfes .MMUtiiliftxsu^mt.rfiiisque 
aoitennQlftfdisiihobmiiufCMsiclaBifoiHed.ssa^ ft 
ftori Aiaois feniMasM^ fnoM oAdtkmim «anoioue 
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circumferens et slDgulitfisteDdens , ut agnosceret, 
qui signo notatum iiji .cassi^fmjpniecisset, ad Aiacem 
pervenit. Is manu porrecta calculum a praecone 
accipit ibs^icieDcluiii, id^ectiiltf agnoscit, agmtum 
iu teri*am proiicit. Nostro quid^m iadidio tota res 
tamtt^pf^ (t^^ii^t; utinofliaMn a«di^e sed 
'^deiin^ siMM^eciriM rrid«r«iTtdeaiMir;f Ati*KKi«i9peDl(i$, 

io«!^/M im Z6rf(>'^AeMUis Wid ^Te^mkkk ik^^^iS^kr 
^ir Mr^: ^^^^o^^^Magen' Bich «fcV yifeh>^ >^« hef- 
Piffm Affict^^iiN^en;- ii& ymim^^^mmAmf' 
pnM^ 6me& fiteillhihfuii btiiu» loM» sey«ii»l piHtiil- 
]^nt: t •SMoUaiit^e^ BLVvO' pUcMcM «i 'x^i^^ 
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AnteiaimoliittOBem Cruril ,YiXiiveremkmnimi#, 
' ne qais i}08i<itr8«si»iio&' rectt .iitelligbrffi/ i GmisitM, 
induotus «nMlMtdBe Ifoffm ^^«Mnr lo0am/(Uj<3, 
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*306):el!fragin6iito.^teikHi1^)y<,q«odiiiDii laagiB tuic 
tfpfifUnet:.; »^lMfii>iifit>Al<<mA^>(ifqu!t^ «n^^ ^itit Jte- 
,ifiiinkeitiim)eltiht*var^^ \2bi§Bnach TwjA^iUui 
fand. Naeh dem cyjpmchm* fkiMue'dS ShUmms 
fcar dieser Angri/f geschehen , als die Gesandt- 
schaft der Griechen in Troja erfolglos gewesen 
waf\ N^cio, an ea^^ ratio Yossio probetur; 
vertitenim: dreimal hapenja dorl es versuckt 
die tapfersten Krieger. Num est quisquam , qui 
crddaC^ eosdekii ita errahu'o^ fttisse, »i hirihUu'um- 

Ceteruw.^ift(^p4f?te,sp^^,ppud*usti^ 
jf^H^ ufifotu^,,qui^,quum. a4}liufifl ^cufflj^a 
i:^tfj (^sputayerUr v^^mv^^^m^ ^^M^}ihnmfi 

.TOv^^J^^Topft^.jij^XX'^^^^ ojlTja ^. fl^g^l.Tjo 

.. .NoR sei^i^ ^ijtepipe^ti^a i^^lfi^^a in frau<^ i^- 

f^j^if,flrVsV#n,.qifi,',qfffiw.^x )^ ^, ,«32 calji^a c(>n- 

^^jffjj^Sjet, A^lotos ^^,gpjitep?peqi:umpertiipfiFfi,,Wr^- 

*) Ex fragmentis chrestomathi» Procli hiee sont: xa\ 
xTinV*fa a7caiTouvTeS^*ti54'^r'<i"Sx' ^'^^'S^^Q^^*^^ ^^*- 
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11. 18, 669-572. 

Totffiv h'h (xlffffotfft Tcatc (f6p\iifV' J^Y^^Tl 
f(xepo'ev xiO^ocpiJs, Xfvov 5'u7co xaXov astSev 
XsTCTaAst) 9<,>vf)* TOt Ss ^TfjffffovTSi; ajxaprfl 
jxoXirn tV^yix^ Te Tcoat cxafpovTS^ eTuovTo. 

Iq voce Xfvov explicanda satis notum est, in 
duas partes abiisse interpretes, ut alteii de Hno pro 
cfaorda dictum acciperent, alteii de vetere (jnodam 
cantico, quod ab heroe nomen traxit. Quicnmque 
veterum interpretum commentarios vei primis, ut 
dicitur, labris attigit, non dubitabit, quin cupiditate 
non illa quidem parva explicaiionem ampuerint, 
quae de vetere illo heroe et carmine ex eo dicto 
disserendi copiam daret, neque quisquam faetum 
esse mirabitur, ut prae ratione tam subtili et ex- 
quisita sorderet illa altera, quae prater suspectam 
quandam simplicitatem nulla re commendari vide^ 
retur. Eandem rationem amplexus Spitznerus de 
h. 1. excursu doctissimo copiosissime disputavit. 
Qni quum, proposttis veterum testimoniis, varias 
recentiorum sententias recognoverit, hoc labore mihi 
supersedendum videtur idque tantummodo agendum, 
ut, quae contra hanc rationem afferri solent, repe- 
tam et pauca quaedam addani. 
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Ijtia oainlum! >iirimiiiH > Hf^qwe iiM < b^is ndm^ii 
neque canticum ex eo nomiDatumlimq[iiam'Bblioni^' 
commemoratur; fuit deinde iiiud, quod nominatur, 
lugubre carmen, quod rustico iuventutis ludo parum 
conveniret; nam quod nofinemo, hac obiectione mo- 
nitusy subiectt, foi^ilafi-dlt^rmh ftffese^titnui]^, (i&^rc 
carmen, id vix refut^tione eget, qjUQoiamcniaia ondr 
nino nititiir vauctoiitate.- Qnid? quod::in j^ietiD^a:- 
aliove eiusmodi opere pqerum psallei^tem et canen- 
tem ita exprimere possunt artifices, ut puerum c^n- 
tantem et .chordam trementem videre vide^mur: 
carminis ^enus ut exprimat, fieri nop jj^otest. ^SedL^ 
quod reliquum est , mihi quidem disqrimen f;E|cere 
videtur. Nam verbum uxasfSetv, ;(^od^ qui, Xfvpv 
de Lino carmine dictum putant, cuni.obiecti acqusa- , 
tivo iungunt, altero loco Homerico (Od. 21, 4}!,) 
intransilivum est et de chorda dicitur; in hynmis»/ 
denique (h. in HernL 503) transitivi ui^i|s exep^plu^ . 
exstat. Significat cantillare, accinendi sive succi- 
nendi vim apud recentiores demum obtinet (Arist. 
Ran. 366). Itaque eam inteppretandi rationem am- 
plector , ut vertam : chorda puldfre resonabat tv- 
nera voce. Neque contra hanc rationem quidquain 
aSerri video, nisi quod diordas^flOmericis tcmpi*- 
ribus e Itno confectas fiiisse negdnt, qaam diffitcul- 
tat^m ipsi toHunt, eomtnemopatli'iiR^ p<!»etardnl'^oii- 
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suetndJiie^i^Hll» etian «laUlis. moribufi, prisca «tob- 
sQ)«t«i«ninifia atptmtki- 



xt<*«a*a6't6'7rfpevTi'Kal I|i.7te8a' ^Vta ^Xa^cxfetv! 

ripov (lle taerle accipit Eustathius, recentiores 
(v.' Nilzscliius, Crusiiis) de Mentore. Mitto, verborum 
cbnsiecutionem ita fieri duriorem, mitto, Laertem in 
Odyssesl qiiasi xaT i^oxr(^ vocari y^povTa, Mentorem 
numquam,'*mitto denique, senis personam Mentori, 
qualis uhiVei^ls Odysseae locis ipse vel potius siimpta 
humana fllgura Minerva animo informanda est, om- 
niuin minime convenire. 'l)num quaero, quomodo 
MenloV', qui a^qualis Ulixis erat (Od. 22, 209), 
iatbSiginti atinis ante reditum eius senex fueril. 



n. 7, 235-^36. 

Tfi ifuyatxoi;,. -Jj oux of8ev TCQ^tiqta Sf^ou 

A<t:^os v^isu$i^lUiiitraiidoa Crusindo ^Vef^mhn 
mich nichtj wie ein schwachcs Kindj durch Prah- 
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lerei md hlifmetide Wme ^u maen.'* JDiese Er- 
kMrung (K^p€>^} Hheini dm ^scmmenhange 
angemessener (^s. V. 226), als die andere, welehe 
Damm giebt: ne mecum congredere velut cum 
puero; nam res libi es^eam forli viro. Sladel- 
mannus: ''^Wie H^cfor (xfif diesm Voncurf hier 
kommty da doch Aias nur von der Kampffahigkeit 
dff Griechen mehr im Allgemeincn , als bloss in 
Beziehung auf deh tiector sprach, ware doch 
wohl zu frageh. Hector Hnssert sith empfinSUch, 
ok^eitk aUs A^ Znsarhmenhange wenig' Sloff 
zu dieger Empfindlichkeit k^rvorgeht. Hitac er- 
i^ot^m 'Utique leviol^em tlon notarem, nisi viderem 
ite irtter- * v^eres qnidem > intci'p!*etes salts conTenire, 
quse es^ in Atacid oratione cottliimeiia illa , ' qua 
incensus Hector se pro puero aut m\i!iter6 haberi 
vetat4 Stint «iitem cetera Aiacis verba nequaquam 
gloriosiBi, ^onfumeiiosuitt e^tremtim,- quod Hectdmn 
pugnam ifk^pere iubet. Et reliqua quidem Eustathii 
et scholiasidrum verbn a vera ratione alienissima 
sunt , Imbc veriora : ^ xat aurov euTsXf^ov toO^tc 
9Tf]oiv; et paaHo inlra: cruvelSs xat o"EiXTop, oti 
jjcd[ji9o'pL8voc ytal xaTa^XijTTov a^ov S.pyifii'^ xsXs^et 
TTfJc [f-ccfyfi. Omnem di*italionera exlmit collaius 
locus II. 21, 439, ubi Apollini Neptumtst 
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B. 22, 117--lm 

aXX* aTroSaacrsad^at, ocra ff tctqXi^ •Jj8e xlxiuO^sv. 

De vera horum verborum explicatioAe vix quidn 
cpiani moneoduia putarem, nisi xoknm fiuttmamu 
errore^^ recepisset Papiiis, atque etiam eorum, qui: 
locum recte interpi:etati sunt,i.ita di^utarent.Don*< 
nulli, quasi loci ;»eAtentia:jdM^ia #fiise posset.: Butt- 
manni veii)a haec sunt: JSs heisst dies nieht .^dm 
Achmern vjifiher^'} m^h fiichl, toif e» tn etnmi 
Sciholiofj^ h^isstr, ^au^smdenf\i^M^rsg,ar ^die eim' 
Halfte'\. wndefin : ^den ^fihmru^ Mam fiir Manu". 
Non atteD(}i^ y. C). ad ea, quaaiisecmuntiH':. 
Tpaatv 5'av pt^TOTc^ffde y&yoii^t^Q^ iJlpwv eXoptat 
fjLTfj XI xotaxpu^wv olXX' avSixpt xi^vua Sojjaadau 
Quomodo enim Hector si!ni4<pr<ga|»Mter^.potei*at» 
se viritim Danais djivisurum ofl^iua, qii^ uvbs con^ 
tineret, simul Troianos H0A*tari veU^^ )Ut, bonis suhi: 
omnibus in ^ms part^ Tel^ia$e divisis, ipsj, dimi-' 
dium retinerent (v. Papium s. v. avStxo.). 
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n. 23, 199-201. 

w^ 8'^v ovcfpo ou SuvaTOi ^euYOvca ^toxeu' 
o5x ap' Tov 8'JvaTai uTcp^euYetv ouO"' o Stoxetv 
QC 6 iuoy. ou 8yvaT0 |i.ap|"ijjat TOg^v, oy^ oij aXu^at 
.^^ ,,^«c verba,^3^..qflanjlji|j ipteiyi:eJjibiis nem^ fi|d- 
j^j[(j[;, proi-sus io\^^exjiV \^^^^ aUus aUud ceteris B»eUK$ 
^^^U^yerit*). Spurjofli ho? ^vp^sifs Aifdic^iU ^bojj. 
•^y.: QTt ^{ ,T7)'.,>nptTflWHf«pi >^al\T<ji.,y,9:35l».aT;^sfj<i:j?^ 
:|^^: xaL^f^^^^poj^^av ^H.pu.xffi.To aaca?^ftaT»v 
ijrnW^^VP^qW^M^ojji^^^?; ;ci(j^ ^ .Tapd;Xp/ppf!ot,7^t 

.A?(Jfl,,ipuYfc Twv 8v>,a?tc^ft>v,,^vi)«)7tt;f,.T^%p W^i?^ 
^^•fl^uiae j 8ta ^v,q TcoipaPq^y... 4)F*V^?^ w^P ^fl^v 

' ' Wie man imVra\kme'thaekho»^ien'i^iheh'd)Bn gtreht 

.p-.. /VicA/. hfit^M^^, d^Jff0iek4 «wi^i^j^ fipcA^^^f.^ 

. verfolfien, 

So ftonnf er nichi haechen im Laufy noch entetlete 

''■^ '•'l^ inkgi8'ib!Mi-; vifst^A in i^rro^em siip^ 

>•> i':tv]a|iml»»aih i.iir.;'! '.' ..■ •• • -i''.::- - i-.t**. *...■!.! 

, , a< fange^ . 

Hverken kan hiin 'undlobe' ied ^lugt elter denne 

ham grihe. 
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i^fhd^tcQ^oLi nqv tou ^i^i^Htcu tov ijpowv rauTonrita 
xaf tiqv ofov h ^^ qwJtw (WvtJv 5ta faotirjta to5 
Siwxstv xal 9sUYetv , xat co^ outs 'AxtXXsu^ ^YT^ffai 
efxsv ""'Extopt (i>^ •^'frsXsv , outs au ^xetvo^ Tco^e^ 
8tsx9'JYstv, TcapapoX-f) ttj octco ^avtaafai^ X?°^'^*^ 
X. t. X. Compai'at eaim poeta cursam Actiitlis 
et Hr^ctotU cmn fhatil ^bmriiMlum cutm' ^ecu^, 
Ihquil,* ik somnio iienid 'fuijient&tii seqiU poti^j 
n&que ille fagere neqde hic insfqui: ild ntkorufh 
(fuitlem potuit alter effagere nec alter conse^ui. 
Fla couversis poetae verbis , vhc quisquam putatrit, 
faanc comparationem «lip^actiaTh fieri ea , quae est 
t. iWt. fti efnthi Sola celeritas de^cribHur ceilan- 
tinm parique fei*e vi currentium^ Vac imagib)£'1h- 
flnitum certameh «lcpingttur, i^dicto eodem sempei* 
inter utrumque iDtervaflo. Cetemtn in hoc lapsi 
sunt plerique atqjue a^eo Qimies , quorum qiiiijem 
sentenitips cogDoscier^ ^U^I^ril, ,ut \i«i;o9suYstv a^ 8to- 
xstv eodeiB. seosu, quo otTCO^uYstv et xata(xap\j>at 
^cipi^nda tmtai^t, iti aJtera qUMem Voce,^cuius 
vis satis hota est, loci sententfde morem ^er^ntes, 
alteri, cuius usus paulio rarior, hanc vim tamquam 
^^m. tfibMentes. Ejt ift^iqae nw*^!*, P^pi^m inter- 
pretationem suam confirmaturum qualt»or> locos 
1ditdik<ls^, quorum omnium omnino^ CUi^dthr is^itikitia, 
si uTuo^suYsty entfliehen yertitur, ,, 



«7 
■ . 81. 

■ ■ '• lilio, 35i(: ■■' ■■"•' '■"■' ''''• 

aXX 0T& 8iJ^(5'aij;;^jj)y oaaov xiTd oj^^ -j^iXovTat , 

%Abiiei«iSi^Vsl9ilimni (H#utaiiotteft!*rfi(itoir r^filiWs 
lita toqiiSiirt CraiittS'^^ J)|fn »M>a4a^; Siks^t 

mn Jo^MatMMerfiMk^ Mmin^ nijmiicK^m^r 

#a\ fmt Uef^ihfyn ^iHJiraM^vu AJPtoa.videt. ^i^ U ^nita 
Wideii$pi^uia^ i|«od4efimeiiM^ d[e0w*i 

9i9i jcmuh^ ^cfiiaei niillai eMiiMniii^) y itMleriMtf^ , 
4tt<^ DMi mttidffiaieiidii^ ilaid^iiidjniaffelomfiMifs 
ille «ur^^r isidtiB^ ^iatHitHis. cejkritnte «equiparetuir 



DescHptiodi^ iHios v^f ae et simpKcis ; qtiaer his 
versibos cohtinelor, iHud '^trtiniim^^t; ot Aiax 
caTculum, qdo nibil iam osurasH^tiaV^ali^iiciat. Nam 
<|Uiiin' A^Yim /iUi> /pifiHoipfes i ^Mtfliilifirsu^in' . rfuisque 
80iten nolft'dijAiolai»:iitict6sidHiifonieci.ssei|t, ft 
ftorfe Aiaois teniMisM, prmU calelilMiite «tfnohnle 
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circumferens et siDguUffisteQdeDS, ut agDosceret, 
qui sigDO DOtatum iiji^^cassi^fmjpoDiecisset, ad Aiacem 
pervenit. Is maiiu porrecta calculum a praecoue 
accij^it iDspicieDcluiii , iri^ectiim agD^scit , agDitum 
in terram proiicit. Nostro quid^m iadicio tota res 
tam^f^pte (t^^ii^t; ut<^noflf'aMi& avdi^e sed 
'^de^ns siA^^eciriM fTid«r«i>4deaiMir;f Af^Hd^ppenSMis, 

^^f^ m Zorw^AOiiUk Wid Tekn^ iktf^iS^kr 
»nr Srd^: '^^Soi^^Alagm^mh rftV»y?eh>in%l* hef- 

prMs dttmes fiteilltaibuto ' buiu9 \oA^ IseriMm p#rtjil- 
^l^nt; I 8dholki<i#»ldg^ BLVvO' lUcMiM «i ixdtiml 



(41^ 6i);-435 sqg. 

' ' Aote mmoiWSBOmm €ruaiL ,yiie<lyeremkm'.icP9l, 
ne qais bogt^itrflvsiiiOttrecte.iitelligbrctL' MGDUftitM, 
induotus «nMHltdBe HejnNi ^/«Mnr lo0am/(Uj<3, 
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36&y.fA fragmento ^teiiftit^)y«;qiiod .ddii magiB 4iiic 
iipeitinet:. '*^Die$^ ii^iieki* sithy k^quiif mf »euik Be- 
.i^etehkeUi iweltike.vardiBm \Shi§B nach TwjieUut 
fand. Naeh dem eypnichm>GeitMite'*dM SuMms 
fjoar dieser Angriff geschehen , als die Gesandt- 
schaft der Griechen in Troja erfolglos gewesen 
fJoar'\ N^cio, an ea|^ ratio Yossio probetur; 
vertitenim: dreimal habenja dort es versucht 
die tapfersten Krieger. Num est quisquam , qui 
cr^at^ eosdeni ita erraturo^ fmsse, »i mrihUuiim- 
.fljip a>|igi*fiw^.ci0fnjw^^^ , . {,/ 

. Ceterum ^QclQ^it^te scboUi , Apud<£ust^f|ff^q).f;:jf ^- 
^\^^ uttfotu^l^tvquiv.quum ftdiliund ^cmfl.f^a 
r^tft ^sputaverlt^ ip^ ia^prolwp& h*C)acldi|^„l?V)j|C 
ii To . %^^(;, 'i^atqiJi^' ^Q tou i^moii^ ii^i^iQ^suy ^rn 
Xpgfqt pyx c^ 7w©ii4vay apTt v^oiifftv, ptXX' pVi 7^<4ff^ 
:^0,yly^iTfyfiejL9'H^'^"^ y «Sax^ ou M«^t (jtv;vQ,,T juvr 

.TPV^^J^^TOpflC,, ,^XX'^))|Ap.t[4.VTQ'crX^^ OUTO $ti. xo^l t?o 

,ppl TcoXtv jPffi^' X5 TflXpc -litxgvwaiat Touc 'Ax^^^^ 
pi.vuv T^)\lfiftat,9ag5^,^XX' ^v (XXXo^TcatjQi:^. ,. , 
... Noj^ sei^i^ ^tenipe^tixa ^lfi^^^ in frau^ irj- 
fJflj^i^qfVsi^, qvi,',flf^jex^^ 2?, «32 calji^e cpn- 

^^jip^t^ A^tolos fidjgpjitepEpeorumpertipj^rfti.gr^- 

*) Ex fragmentis chrestomathi» Procli hiee sont: xa\ 
XTtftJiaTa a7caiTouvTe5^*ti^^r'«!tfx vitijJi^ovflr*V£3iit^t, £v- 
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11. 18, 569-572. 

Totatv 8'iv ixlaaoicrt Tcai^ ff6p\KixV' i^Y^^Tl 
f{j.6po'cv xtd^aptfs, X^vov 8'u7co xaXov ofsiScv 
XsTCTaXeT) 90V7)* toI hh ^ijaaovce^ aji.apTin 
IxoXiCY) V^T^Yti.^ T6 Tcoat axafpovTe^ stcovto. 

In voce Xfvov explicanda satis notum est, in 
diias partes abiisse interpretes, ut alteii de Hno pro 
chorda dictum acciperent, altai de vetere qnodam 
cantico, quod ab heroe nomen traxit. Quicnmque 
veterum interpretum commentarios vel primis, ut 
dicitur, labris attigit, non dubitabit, quin cupiditate 
non illa quidem parva explicaiionem arripuerint, 
quae de vetere illo heroe et carmine ex eo dicto 
disserendi copiam daret, neque quisquam faetum 
esse mirabitur, ut prae ratione tam subtili et ex- 
quisita sorderet illa altera, quae prater suspectam 
quandam simplicitatem nulla re commendari vide- 
relur. Eandem rationem amplexus Spitznerus de 
h. t. excursu doctissimo copiosissime disputavit. 
Qni quum, propositis veterum testimoniis, varias 
recentiorum sententias recognoverit, hoc labore mihi 
supersedendum videtur idque tantummodo agendum, 
ut, qua; contra hanc rationem afferri solent, repe- 
tam et pauca quaedam addani. 



8t' . 

im^ onnlumi^l^riQittiHili^qwe iilni belN>i8 'ttdttl^n 
neque canticum ex eo nominatunillMq[oamtBbIi#iift^' 
commemoratur; fuit deinde iliud, quod nominatur, 
lugubre carmen, quod rustico iuventutis ludo parum 
conveniret; nam quod nobnemo, hac obiectione mo- 
nitus, «dbiedt, fei^itJMii«ll^uiii ftfi^se^Linui]^, fafthrc 
carmen, id vix refut^iooe ^^ q.l(Qiiiani:iuA)a oAr 
Dioo Dititiir auctoriiate. Qiud? qUodcjn j^etiD!ar 
aliove eiusmodi opere pqerum psallei^teija et canen- 
tem ita exprimere possunt artiflces, , ut puerum c^n- 
tanlem et .chordam trementem videre videamur: 
earminis ^enus ut exprimat^ fleri non jpotest. , S^ ^ 
quod reliquum est, mihi quidem discrimen facere 
videtur. Nam yerbum uxas^Ssiv , cjtjod^^ qui, XC^py 
de Lino carmine dictum putant, cunrobief^ti acc^sa- , 
tivo iungunl, altero loco Homerico (Od. 21 » 4^^ ^ 
intransitivum est et de chorda dicitur; in hy^mi&i 
denique (h. in Hernu 503] transjtivi u^iis exemp^uja^ . 
exstat. Significat cantiliare, accinendi sive succi- 
nendi vim apud recentiores demum obtinet (Arist. 
Ran. 366). Itaque eam iaterpretandi rationem am- 
plector , ut vertam : chorda pulchre resonabat te- 
nera voce. Neque contra hanc rationem quidquam 
aifem video, nisi quod Thordas^fldmericis tempo- 
ribus e lino confectas ftiisse negant*, '- qaam diffifcul- 
tat^m ipsi toHuiit, eomtnemopatiiUlt^ poetardnl'^on- 

6 



. 8t 
su^tttdJAe^iiitfi^ etteili ttpMis. moribus, tirisca ct ob- 



. «T.. .... 

TC^Q^edrOla^ts^TilpovTi 'kal'l|i.7cs8a' ^Vta ipbXdMrafewi 

r^pov iliBXaerle accipit Eustatbius, recenliores 
(v.' NilzscWius, Crusius) de Mentore?. Millo, verborum 
consiecutiohem ita fleri duriorem, mitto, Laertem in 
Odysseal quasi xat' i^oiri^ vocari yspovTa, Mentorem 
numquam,''mitlo denique, senis personam Mehtori, 
qualis uhiVeiVis Odj^sseae locis ipse vel potius sumpta 
humana fifgura Minerva animo informanda est, om- 
niuiii' minime convenire. 'l)num quaero , quomodo 
Mentov , qui iqualis IJiixis erat (Od. 22 , 209) , 
iatiiSiginti ahhisante reditum eius senex fuerit. 



H. 7, 235-^36. 

: •.1.. ' . , • - "t ' ' 

y.-^ t( ixsu TJyjrs T^oLihQQ .wpjTi^pgii Tusipi^TtCs , 
. tJs YuyaiHoc,. •}) 0}|x of8?v Tco^iqta IjpYO, 
,A() .^os v^iisust jlhliitrandoa Cvu$iiis& f^Kef^t<tfA« 
mich nicht, wie ein scktcaches Kind, durch Prah- 



83 

lerei md^ h^eiuie Wmeau mzm.''^ IHm Er- 
kiSrung (K^piiH} Hheint dm ^semmenhange 
angemessener (s. V. 226)^ als die andere^ welehe 
Damm giebt: ne mecum congredere velut cuni 
puero ; nam res tibi est- eHm forli viro. Sladel- 
mannus: ^'^Wie H^ojior fifif diesm Voncurf hier 
kommt, da doch Aias nur von der Kampffdhigkeit 
d(r Griechen mehr im Allgemeincn, als bloss in 
Beziehung auf den Hector sprach^ tcare doch 
toohl zu frageh. Hector aussert sich empfinSiich, 
a^eith aus (klk Znsafhmeithanffe icenig Stoff 
ZH die$er Empfindiichkeil htrmrgehl. Hilnc er- 
roretti •utique leviorem tton D<>tarein , nisi viderem 
116 iitter vetfcres qniden^ intei'pr*etes satls conrenire, 
qu» esset in Aiacte oratiene contumelia illa , qtia 
inceiisus Hector se pro puero aut mWiere haberl 
vetat. Sunt auteni celera Aiacis verba n^quaquam 
gloriosa, c6nfume)iosuitt estreraum, quod Hecti^mA 
pugnam itfeiper^ iubet. Et reliqua quidem Eustathii 
et scholiastarum verfo^ a vera ratione alienissima 
sunt, h«c veriora: tq >cai aurov 6uteX(f(.>v toO^to 
9ir|oxv; et pairtlo infra: cruvelSs xat o '"'Extop, oti 
[x^pi^dpLevoc >«ctt xata^XijTrov aiJTov apx^etv xeXevet 
Tif|c p^ox^jC. Omnem dubitationem eximit collalus 
locus 11. 21, 439, ubi Apollini Neptumis: 
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n. 22, 117— im 

aXX' dxo5aa<jea'0'at, oaa -^f 7rco'Xtc "{186 x^xsuS-sy. 

I>e vera horuin verborum eKplicatiOAe vix quidn 
qnani moneDdum pmarem, nisi mi^*um Buttmamu 
erroreoi recepisset Papius, atque etiam eorum, qui: 
locum recte interpi:elati sunt,: ita diftputarent.non-t 
nuUi, quasi loci jseAtjentia-dvJHa ^&se posset.: Butt- 
naanni veita haec sunt: .£5 heisst dies nieht ^dm 
Achaiern luinher^' } mfih n^blj toii es^4n eineim 
Scholion' h^isstt ''awse^em''^;, iodeTigar ^die fiine 
Hdlfte'\, wnd^in : '^den Achmru^ Mam fiir Manu'\ 
Non atteoclU V* Q. ad ea^ quae.^ecmuiitur:: 

jiY) Tt X(xtax?u<]^itv otXX' avSt)(,a ^^vta&waffdau 
Quomodo enim Hector simulipnwMtere.potei^at, 
se viritim Danais <fivisurum onnua^ qii^ urbs con- 
tineret, simul Troianos Hor^ari velt^, lUt, bofiis syis. 
omnibus in iuas pail^ religiciise divi29i$,ipsji dimi- 
dium retinerent (v. Papium s. v. av5txa.). 
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d^ &'£v ovefpo ou Suvatat ^euyovTa ^toxeiv' 
oiV ap' Tov SuvaTat UTup^euYstv oud'* o Stoxetv 
dSj^^^p^Toy ou Syva^o tJ.a^^at TOg/v, ou8* oc otXu^aL 
,,^ „^aec verba,^3f qo^njl^if^ ioterprel^us . nem^- sid- 
j^j|l|^, prorsus ii^te.^exit^ |ic§i.t aUus aliud ceteris fldeli^s 
^pjy^Ucaveril *). Spuriofl^ ho? V|ersif$ iifdicaut fcboJJ. 
^y.; oTt ^fal ,T7)].,)(^Tfl^ff)^ >^al^Tc3.y,93Q^«.aT;t,\f^i:;f- 
}Sf]f' xal xat?.i<?'l^?a$^av SpfiH-P^ yqpl. to oJCOfa^aT^v 
jjrniW^YO^qf^j,- ^fiajjT^i^ ;cjc^ .^ ^ Tasd-Xo^oVv.^^^fip^ 
T^j/w^Tqh [fiwvijx^ &;TOt. ,]We^«3 ^fttjthUls, ^^ocupi 
.?pn$ffptit ^chcfL B,,:,j,;7p,,|^v, t^^tj^, Tn«/^j^ 
.i?(il..9UYfc Twv 8vo.apto;Y4^y,^y()«)T^if, 1^^151,9 TO^TjriqC 
I^Tj^wiffe 8ta 8vq icoipaPq^y. . ^xTayi&a 8^ Q^Awv 

"^"'Ail Tyriim proxlme'iitce8i*t''Ah)8siasi' '*' ' ■ "''" '"■'' 
' IFte ifum im^ranmemachlilos^den t^^kekWen sirebi 

, j,- ATtVA^ hai, di^fr, 4t# Jfircil «fi;^^ji^ ^^ch,4flr.ffu 

fferfol^en. 
So Uonnf ernichi kascken im Lauf^ noch enietleie 

' '•' "* • ••-'• ■ ''''"' ' -'•■■ i ••• '"ifeitirr.'^' 

''" '"<io mkgis-ibMt*,' viristeram in errorein 's(ipel^di*afn 

a/ fange^ . 
Hverken kan hiin undiobe ved Flugi elier denne 

ham gribe. 
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hhd^tdxiroLi Tifiv tou &i«ij|cu tov tjpoov TauTonfiTa 
xal T»)v otov iv ;^^ quJiso (lovifjv 5ta fao^TtjTa toO 
Sioxstv xat 9suYetv , xat «o^ out$ kxtXXeOc iyy^fJOLi 
ef^sv "fexTopi. (0(^ Y)d"sXsv , oSts au ^xetvo^ m^^o 
8i.ex9'JYslv , .TuapapoX-fl t^ (xtco ^avTafffa^ yifSxoLi 
X. T. X. Cdmpafat enitn poeta ciirsQin Acliittis 
€ft ffectori^ cam fnatll ^bmni^Htium cursu. ^icutj 
Ihquil , ■ ik sbmnio iienio fu^tntHtt seqiU potii/i, 
neque ille fagere neqtie hic insifqui: iiane' hbfiith 
quidem potuii alter effiigere itec alter consequi. 
Ita conversis poetse verbis , vhc quisquam putabit, 
faanc comparationem ^rip^*vacUam fieri ea , qu^ est 
t. fSi. Ibi efnlhi iiola celeritas ^e^criWiuf ceHan- 
ttum parique fei*e vi currentium: hac imaglbte"lhf- 
flnitum certamen depingttur, rdtcto eodem sempei' 
inter utrumque intervano. Cetemm in hoc lapsi 
sunt plerique atque a^e|0 oinnes^ quorum qvi()«n 
senten^tias GOgRosc(5r.p vli^ril, ,ut \i^096UYstv e^ 8tu- 
xetv eodepi seiisu , quo aTCO^uYslv et xaTa{i.ap^at 
^ccipiendd jmtartWt, hi iiftera quMem voce, 'cuius 
vis satis hota est^ loci sententjae morem ^er^ntes, 
alterl, cuius usus paullo rarior, hanc vim tamquam 
$jm^, tJribMentes, Ejt ip^lqQie mm^^ P^ipi^m inter- 
pretationem suam confirmaturum qualtttor^^locos 
laud^ss^, quorum ^tnnittm omnihW MH[>dtttt* ^^ntia, 
si T|TC09suYety en(fliehen ye^rti|ur, ., ,x 
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' '■ ' in-io, 35t:' '••■■'•' '■"■ ' ■■''' 

aXX' OT» STfJ , f 'a^jf Jjv oaaov t^^tcI ovfoc TuDiovTat . 
mtpvav X, T. X- , , 

^toertts^vivlM^ di#utaliQOeft til^miMir <rQfii»^s 
tifti toqiiiliiriCi«sitt9^% vAfri.f t^idiM^; S^\1^t 
mn jQ^McmltMerje nek^ iftdnnv nijmlich .m (h' 

mmit litf^MM^n iVaraM«v.\JN«nt,vjidel.«* il^^ ,ita 
tiiideiRdpii^uiii^ qnod^eflpieQidMp^t^^i^li di«fei|i 
m^ |€muia*<(maei iittlla;eM}iMniti^)y itf^teiiMil^iq, 
4U«e^, nMi eroitd^flaiead^ italdf#niidj.,u^^eIodAfiMirs 
iHe.eurw iquI«^ ^ianltbus. cejkritnte aequipairefuiv 



ii;7;'l«o^iBo. 

DescHptioiiti^ Itfins vefae et simpricis ; quaer his 
versibos cohtifnelar, iflud dxtrtiniini^l^t; ot Aia\ 
caTculuni, quo nibil lam usintis^el^iiV^adliii^iat. Nani 
ifmn^ n^reni' /ilU* /piriHoipfcs ifsortiiiifiisu^in^qfuisque 
fiovten nQtar'disiiBiAam>iDiCiasidaBicom6cissa^t, et 
sori Aiada lexiiliifisM^ ftnedA ealcHtMiiifi -oonolone 
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circumferens et singuiitSsteDdens, ut agnosceret, 
qui signo notatum ifi .Qa$si^fm,poniecis$et, ad Aiacem 
pervenit. Is manu poiTecta calculum a praecone 
accipit liispicienduiri , iitspecHiltf agnoscit, agiiitum 
in teiTam proiicit. Nostro quid^m iudicio tota res 
tami<!dip^ <lto«ri||ith>:'e6t; utinodi aMm aifdi^e sed 
mtMn sMi^elito' Vidmi>ldeatMr;t AtitKo«)ppenMi(», 

w^kf^ im Zdrff^iMriUii Wnrf Tehmk^h ikiS^kr 
stiir SrdeJ *^'So^9Adagm'mh rftV»yB^<fhi*n *»* htf- 
vi§m Aff^ct^^t ^Mt^mi^- Ne vHei«9i(4«tileM •tniir- 
prMs ottmes fiPgillhibuM Iiuiu» to«it Dsetttaii» p^bil- 
{MmmC; i Sdfaolki'i#9ldditi BLYvcf pLmik M')x*l^l 



• Ante 'annolatiitMMm-^Cruail .vis.ivereniwi' «ri|l, 
ne qiiis bo8t<ftrMii»mttrBetc iMeWgei^ctiL^ itGiruftHis, 
ifiduolus «nwlMtcfaie Yte^ ^A^^tMmoi lodom/(ilj'd, 
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el fragmento 'SlniMhi^^y^qiiod mmi loagiB huc 
ifpettinet:. >^iWr»-l«j2ft>Al*nrA^ Ifquit^ «ti/ t^tfi^ Be- 
.ifiitmkeSiii>tu)ebahe*i)Qr 4\Bm \Zu§euach ^wjdtUut 
fand. Naeh dem^ypruiDhmGtiidhte^ddi Stdgmms 
war dieser Angriff geschehen , als die Gesandt- 
schaft der Griechen in Troja erfolglos gewesen 
U)ar'\ Nescio, an ea|(|^ ratio Yossio probetur; 
vertit enim : dreimal haben ja dort es versucht 
die tapfersten Krieger. Num est quisquam , qui 
crdAat^ eosdeni ibt erraturos fuisse, si mriltUuum- 

, Ceterun^ui^vMfite splKiUi.ApudiEust^ffff^in 
§IH?,.ufifotu^j^^^.qui^..quum ad,liunci lAcup^.^fi^a 
i,^t^ ^pt^taverity; ipi^ 4i»pi-ol^ff& ba9C:addii^.,|?v;^ 

XpoCqp oux <k W9ii4V9^v a?Tt v^ojiriv, ptXV w^, 7C<4fft 

.xov^^Topfltji.jaXX' ^)n«(i.ttJLy7icr>csi, oiIto $;$. xo;l xo 
,f^\ icokv ,flp&p TS T«^XPC -IJ^ap^iwQ^at ToiJc 'AxowOc 
Qt},.viJv Y;$)^^^,W^,^XX' ^v.aXXoic.^atjpt^. . , 
, ,, ..No(^ scDji^ ^Jenjpe^tixa di^tfiwi iu frau^ j^- 
f^j^i!t,CrVsi^vquCfl»W» <?x }L §3, .«32 Gal|ide cprj- 
^ffj^sel, Aptok>s f\f jpBttewEpeorumpertw)!?rft,,pr?e- 

*) Ex fragmentis ehrestomathi» Procli haee sunt: xa\ 

xTt)VaTa aTCaiTouvTcJ^*ii}^^r'6\fx vttll5^owtfcV ^xtt^ot , ^m- 
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maliiro daclrinte «xpu^meaifaei-stiMlio in nniotaCMdiie 

M IL 4, &37^) firo Diore £pkoiiiBl duce 'dlsosin 

. Aetotomm Tboant^ ad infbras nrisit, nibll isifAl^s, 

myidem IL 7, IMM) reVivisofvi;. / .\^ \ 
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' '\'^ ti;'21, 504. 

Ad h. I. nec scholia nkt Etistatbitfs qnidqtiihn 
amiotaru^t. ' Paraphriaistes cft rccehttores interpretes 
pWrlqtie (velut 'heynius, KoeppeWusi RaninSHis, 
Bolhinfe'; StolWrglu^, Vossios) 7c(£kW iife et ^ol- 
t»?o^ TQ^ iungunt, et TcoXiv eodeln sehsu, qdo mCao, 
dMum putaht. At hanc iigniftdatlonem ita'Xtv ihki 
tcvoc numquam habet, oTrforo i'^vai rtvo^ non ante 
perio^um Aiexandrinam. Netiue melitis cum loti 
senteniia, tiuam enm luncttn^a verborum, haec ratio 
convenit. Belictis armis Artemis in Olympum pro- 
pfei-avit. Eodeitf igitart- Latoriii pcrt-retit , A quidem 
secuta est. At trcqik adv^ntus eihs in Olyibpum 
(ionlmemoratui*', et versti tiemum 61S cum ireTiqtifs 



*) a ls"EKum d* t. Thofitf Jenii iUt XtoHer ^ekorieu 

«fftn VolkMHtmm, der Ef^ior, 
«<^) in annotfttioae de ThoaBte.ril«f«(l||C|^re«,ftd U, j|| 786. 
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fibis \n (Hfmtim t^Aiim ytd^r» Hac rMioaeiiif- 
pii9bat$i, Cmiil^y et ipsp.TcptXM^. Hfejet ftwT- ^ 
j«iigetl$vtMtlM4alis C»d^<;7, M3 M IL:^v43ftt}i^rtil: 
^rediii^. Jii A\ «ibi i donMaf6 vellet, . vei*l«r& dabefcal : 
t^disc»«)lH a Alia san''; qiM)d.*6i.tfeeiM6t^. ipsudi^Mn 
fii^is^^ jGpiaMi va«a. esseti.ralio «Mii^taiae-enimiaii- 
filgieMiti jDKajiAy iqnaii.MewinfM» tW) i.atAQfl . jbm- 
^mmk^tyict^HahF lani^mittitWi^titulit^ ^tiMllQ^ftMlo 
4iOkii^^tftU4Mla 4is(0dere isb ejiy qiM ifltn fisre 
iBiCHjwpiifl» p«rv»ne(»lM Oinaiw mi)*ftr» «iltr intfii»- 
pitet^ qtitiipiiiiidflipiil^tilM^ 7129X1^ 

jihfoi^ !ica^«v:t0ii)^i(^af, («imiliftii» g^^MS dpmquaiu 

^mraiA iio^aijrfiff»tw>iiithieriiiti|{ ipixeertiai ^mm 
\\^ lirati# tnittltojsimplieifir.e^s^t.iiiM «nMfuani: h»- 
besel^ in qm ofiitWif posihet Equideni «en dobilo, 
•qniniiMi ,\Hstero irwkpduto sMa ^^ 
;> iiiDefrpfNif m$di]iDQtt^fm$ TifNii^ i M^cmd ifm 
■uu'i : . .: 'l-in ! -,\horimgifi9rfSkd . .^ 
H^iiUa.quidemueffie, ^iwioefNil, <«otteftis^. arcu tlitet- 
;gii^s.filte.'.r-: ;.„ . ".u.; . .... .:••. - .i ■ . .: 

'■-'."• / (l5'*.'i; '. iu;: . > ^ < ; f!i' ' '' »- . ••'• '.;»'« 
;i(' f •; . •' ' 1 't 'iiid&k. ! " >;' - .' 'Uj* 

ou yap tt OTUYepY) iicl yaaTlpt xuvt^pov aXXo. 
Hunc usum prseposiiionis, quoniam neque diffl- 
cilis est explicandi ratio et recte intellexerunt Rostius, 
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Vhieii»€ih«tts; NitzstMius,' dKi', non iitliflgefiiem) ntsi 
Oyiitfa^us (d^ ustt in*dep.jap. Hom. pi. ^34)/'<j[ue«i 
^Ghi^ufir prob^e ivldeiui^, ^altatil ex^9«KtleikH ^imi 
'M^pfkin^ e^sec. h hot modo ^kpllcif : ^^iilpore 
>vetttri8 '6surlen(is*>i.>c.' esurieirti^-cttlqud nthil tho- 
)estiMS>i(sei >eo: iipso>'; iqtosi* wfo am-^m^yfEJ^' Y^ 
^'p easM tvetn^r esuriefifs^,f^aut'^ cum lUitii^feh^ 1. 
ctaHMtemitlciuporisiii^i|^iMi»tiM<^ ob- 

tiset itt tisttrnollssiinov ^^4ui' tii^^i^imillimArs 
-9itv;^:c4 ^v»t(»iJt^it' ^\L^^i cct/i' Lo<* semefitiii' hwc 
est: &i t[ui$ osmia ) qiiaiculmiveiiti^dfmUaiditti 
attttflngi posstint, oi^cMe ita persequltur) nt^mni- 
^rando a>«in<nribas ad indiora progi^ediaftUr d irei 
MdiN^iBsttaiaB ' gqiquti atimii sttbtdngat ettam^ andacil- 
«remc 'fitnim tandeUi^^d inviiumii^edbiem (maledieit 
viMtri, >«m)0l6' ioqi qudmvis. itivitiis ntQrem getrerie 
cogalur), sed quam ad iv«ntii^ teileriv, «ihit iam 
fepeiive- pVkei^t; qtiod-sit impUdisbtibs^^ necmt ^im 
po«^invijs«iita\venttM)ni quidquam molestius. Unum 
itddtef ttvxtim{(ti«d>c ' ^*omine , qaod^^fiin MihM. 
Pal. , h. 1. significari, dativum, addita -iM, ij^ 
genitivo, quem vocanl, comparationis positum esse; 
ne quis, scholiastae verb&iiiliter intellectis, rationem 
G)^ntherianam confirtllkri oreMf. 

.. •/ .. ■ • . -;.',. , t i . ■<> <} ■ r. • !•' n MHii 
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■1)1 ttB» .'■ ( I . ' M.l'!.!/!!,' 

•■■ •■ ■ "' Od. 7, ■■•!#. • ■■ ''•• •• •■•"■' 

. ,^(Xtpoa|c|)v 5'o'8'ov£iov ot^oXe^jisTai. VYpov e^Xpttpv. 

i . Bk Tqrii» iHterpv€|aDdi rationibus, quM irffieitiift! 
Etisl|tiuu»'tt>«cii^tiMlae9 baui »€io>^ anipleidsqiMi' 
probelur ea, quam ex veleribus Plutarobus.: (dei 
Pythi^ orac>4T;^il^ p;f9ia ltatti)j M vecentibribus 
NiMciiiils «t Cnisttts se^juiintur. * Hi: vabii&lpoet^ 
sigBiacBri putiwl, tqstan flnftsehartthi vestmiiisvb^' 
tilitalettttAtttait&tonMtiibv tut.oleuai, si>iaifuiidiBiistlir,t 
nota ioluiii Doo' pene^artt' a^d ne> toiifiduHi f(ufde8|' 
adhaeresoerel ddabcrettti*qne tamqiiap 'de.Iaiiiina i^**^ 
lita; qase ratia qnamvis stt sidi1iii«, cttiir fiooMrics: 
simpUeitate totittsqoe toci indole parpm ^€omemlti: 
Ndqae tnim ad-ljliaginemitex^ntinm ancillaiumiqttid^. 
qiiam* eonCnit haMt seiilMitiB' id f«r '^* frigide.eli 
in^e addiunr , el M hiaittie seiHentiaM eqprimra; 
yoluisset poeta^ non ' oinoX^^Toi (^fluere' Hb <a). ve* 
Hynm^ Honl. 23', 3) dixisset, «ed xaTc^t^irrQtf 
(IK 18^. 188). . . ' •'.!' .. • " ,:-!U> 

M|hi quidem kicis aliqnid" tioetne locp daiti- 
videlur IL 18, ^6: - ^ : ' .... 

ol hl x**w»W' ''• 
z^d-z iuvvT[TOUC 5 t)>ca aTtX^ovTa^ ^ato, - - • ^ 
nam qu3e vestes riyia, aTcX^ctv ikalo dicuntur, veou- 
9avTa xal IVt axXuTa u^acrjjiaTa sunt, ut recte 
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Eustathias p. 1573, 5. atkiue comparato ulroque 
loco veri non videtur,,dissimil3., ancilias stamina 
oleo conspersisse, ut hodie, qui sericas vestes texunt, 
gummea aqua utuntur, ne fila in texendo rumpantur; 
imtei felinause noVas vestds.^kndoireiftiqiieBdani, 
quAlem nuftc. ia linteiA et bjiaftuiifr nrostUius' api^ 
tut^n- vOoanL ■ .< . n 

.. ^'Jkt eam, ifiqQiaBt, aliter^fxi^licttiiu^ e$l IK lA, 
596i. E«|ienim iQxa.aD()^u jW^. Ieniiit9r>spkiir/ 
detie taflU|uamole^:.it»'6alteniij9KplicMil ii^erprfitetii'! 
EuslBtbiUfi 4iiidem iwgdt,. qujdiyuua; afiitaiusMes^; 
quaaii'baMrmipsin parlicuto ni^. Nam ad'/fi)iL A^ 
408:rirQ.&i, iniput, mitom0iljltrm4} 't»Uiefwc»^\<i^^ 

}C$A ivT^ 4i|x«C TDip^', oft^l TOV'i#^<.lcOp; .>Mi)il;ii*j 
£ti^w;mth)iU,^ elg ij 'lk«c IjQiu ..iQutai 'vMtemj^d» 
OHiltiBiilliii exempl^ •fiuniiMiliffieuo^.oomoiiiawasselc 
asseveratia eitts nM. sufflcilu GeHe iam.nbmo n^^ 
qui dubitet) qUia alia quadani ralion6;«xpilicandum 
sit &^a^ icupo^ aidoijivoto (11. ll^, 596). Unum 
affert exemplum schol. B. ad 11. 18, 596; uncfe it 
de. i^eliquts oadieQtuiam focepc licety ne his quideni 
ulla habenda fides. Nam ad II. 5^/583 explicandum 
cllipst partieul^ uc opus non esse, docet II. 4, 
141 sqq* 
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H: Id, 562 & S63. 

ajJievTfjvoffev 8£ of aCxj*,ir)v ^ ^, 
xuavoxatxa IloffetSaov, PtOTOto fieYTfjpac. 

' Dcw^ kier dmthammtrvmn Ijebm 4e$ Anli- 
hohoS' die Rede, sejfH kanni fdUi in dieiAmgm» 
Aher es fragtsichi 06 mem ^&yrifaii inMetimr.dah 
tiimiehen Beeiebun§\, die hier nidhl au»ydmtlu 
%9t4\ mf den Adamas seibst oder auf die orix.^' 
beziehen soU* In jenem FaU isi der^iA^sdrwk' 
auffaUend hari ^ihm dae Leben (^nekmUchhe^me 
Feindes au nehmen) verw(dgemd'\ Wenigsteus 
nmssit dann eMa»]fiabei gedacht to^den koun^^ 
das ikmy ats Gtgensata zu dem verweigei^ten Le^ - 
beMy geuyahri worden, «Mfrf , z. B. eine Wtmde 
doeh dem Feinde beisubringess. Einssig tiobtiff^ 
i$A daher die 'oon Heyne sulelzi angenommene Er- 
klimmg f und ganz klar aus dir vorigen Stdle. 
Der Gott benimt dem Speere dde Kraft .und ivery 
sagi diesem das Leben dis Antilodtos zn ne^mHrt». 
Nehmlich in Bezi^hung auf den Speer ist nun 
einMnreichender Gegensatz ^e^m ^iotoiq diesee^ 
dass der Schildj wie gleich darauf gesagt wirdy 
von demselben durchbohrt ist. Ila Buttmannus 
(1. 1. 1, 260), quocum conseatiunt Rostius, Passovius, 
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Papius, Crusius. Etiam.fKmmius*) et prior pars 
scholii BL. ^*^) de .vit^ Afl^loc^ ii^lelligunt ^coxoio 
(iefi)pac, licet cum superioribus non nibil dissentiant. 
De vita Adamantis recte intelligunt Plutarcbus ***) 
et altera pars scbolii ***♦). 

Eqmtten y. cjnanquamv noo JdahAo ^ qmn A%rbo 
moBit»l\ideMit leetorum pkriqiiev qatta*^it dura et' 
contortHla baM catio, euitts vdiritatkm in ocutos.iiH 
cumre dicit Buttmannus, et bae de x^usa^ totHii 
disptttatioilem eiu» proposiii, licet seitentiairi pau^iis 
veriMS exprimere possem, tameu bireviter perseiqttar' 
ea, qiiao maxlnie repi*ebendeiida videitan PrUMi^i 
qiiod '^yoci^ q. e. ^vfr^ck^^ dativtHa addttuia'es8e'* 
negat , fiofi vidtt, oi M utrilirique vevbum Veftrri; 
naid si, hastae vltam A^tilochi invideii, ^eta^iigDH' 
Q^ve- toIuMset , dativus andiri nen* polbitv«(QA\ ili^ . 
38, *865); «orulkn qiitdem loconlm, in qiUbus Veiiio^ 
q. «\ tJieYa^?t»t dalivus additus n^ili «st (Od. % 235^\ 
3, 55^ &, 3«6; II. 7, 408), longe aiia est i^tio/ 
Detnde quod IL 4 , 54 comparaVit , ibi Tacoi» non^ 
utfiuttmannos laodato noslro ioioXut mHtoamope**- 

T^* ' ■''.'■/ 

*) vitam eiufl ut rem magniim curans et cordli habens. 

«f«).piuCile a«ilieiMlU poetli (^ n D.>Nto\.TO(«. p{mV 
^, . TcoT^ Hjlv To fv — oiitvtjvwgev. x. t. X* ,rr tc^tI 5i 

Ta xp-nVa^a. ^ ^ ^ ^^ ^ . .. , ((iij* : ,M . 

****) •i) 9!5o'*-i^da; 'A^apiavTi Toi' 'ptov xaV ' Ttitin^a; auTov ' 
ocvaip&^i]vat. 
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ram praestent), probare voluit, cum utroque vefbo 
iungendum est, sed ad (uyaipo e versu proximo 
audiendum rac SiaTclpaat. Tum nec video , quo- 
modo ptoToto [jLSYirjpac minus dure cum voce, q. e, 
a^XP^iriVquam cum ipsius Adamantis nomine coniun- 
gatur, nec quo iure tamquam necessarium quid- 
piam desideret Buttmannus, quod voci, q. e. ^toToto, 
opponat, quasi necesse sit, ei, cui aliquid invideatur, 
rursus concedi aliquid. Postremo, si de vita Anti- 
lochi locutus esset poeta, Adamanti non condonata, 
non ^toToto dicendum fuit, sed ^ovoto aut simile 
verbum aliquod, et si dici potuisset (jicYafpctv tcJ 
'A8a[iavTt tou ^toTou toO kvTtXoxou^ vertendum fuit 
^^non concedere Adamanti, ut viveret Antilocbus"; 
nam ita modo vitam significat ^(otoc, ut sit vita sua 
cuiusque sive, ut recte interpretatur Plutarchus, to Z^^t^. 

Locum plane consimilem carmina Homerica non 
habent. Simillimus est locus Apollonii Rhodii 1, 
289, ubi Alcimeda fllio 

l$oxa yap iiot 

E^6(3^ta ©'sa toX^oc i^iTf\9^ Toxoto. 

Ut apud Apollonium dea Alcimedse saepius parere 
invidit, ita Neptunus nostro loco Adamanti viverc 
invidety utpote quem in mediis hostibus telo destituat. 
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